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ne 
டிப்ளோமா பெ ibs yiCas iti. 

சென்னை ஆயுர்வே ei 

எஸ், கே, பி. டி. அ தீ 

(காதம்பரீ,” 'ஒளஷத 
வவட 

மாடபூசி ன் 

பண்டித மே. துரைஸ்வாமி ஐயங்கார் 
அயுர்வே த துஷஹண 

அவர்களால் இயற்றப் பெற்றது. 

pee 

மஹாகவி யென்று பெரும்புகழ் பெற்ற ஸ்ரீகாளிசாஸன் 

வடமொழியிலியற்்திய மேகஸக்தேசத்தின் 

தமிழ் மொழிபெயர்ப்பு. 

— 

சென்னை: 

வி. கல்யாணராம ஐயர் அண்ட் கோ. 

1913 

; (காபிரைட் ரெஜிஸ்டர் செய்யப்பட்டிரக்றெ.த.)



ஸ்ரீ: 

தான்முகம் 

ணாக அணை 

மேகத்தினிடம் செய்திகளைச் செப்பித் தூதனுப்பு தனை 

முக்கியமாகப் பெற்றதால் இச் நூல் மேகஸந்தே௪ 

மென்னும் பெயரைப் பெற்றுளஅ ; மேகதாூதமென 

வும் மொழியப்படுகின்றது. வடமொழியில் அழகிய 

பத்தியங்களாலாகிய இச் நூல் உருவத்திற் சிறிதெனி 

ணும், வாக்கியங்களின் வனப்19லும், பொருட்களின் 

பான்மையிலும், இரஸவிசேஷங்களின் இனைப்பிலும்* 

காளிகாஸமஹாகவியின் காவியங்களுள், இஃது மிகச் 

சிறப்புற்று அவற்றிற்குச் சிரோமணி யெனக் தகும். 

சிர்மையைப் பெத்திருக்கின்றது. இதிற் பிரஸித்தி 

பெற்ற விரிவான சதையொன்றும் விசேஷமாய் அமைக் 

'தில்லையாயினும், மிக மனை ரமான விப்ரலம்பமென் 

னும் இருங்காரரஸத்தையே 1முக்கியமாகக் கொண்டு, 

ஆதிமுதல் அக்திமம் வரையில் அ௮பரிமிதமாய் மனக் 

களிப்பூட்மொறு வர்ணிக்கப்படும் திய விஷயமே 
  

1.. இருங்காரரஸமான ௮ விப்.ரலம்ப மென்றும், ஸம்போக:: 
மென்றும் இருவகைப்படும் ; தம்பதிகள் பிரிர்திருக்குங்கால்.' 
அவர்களது கிலைமைகளைப்பற்றி வர்ணிக்கப்படும் சிருங்கார 
மான விப்.ரலம்பமென்றும், ஓரிடத்.இிற்கூடியிருக்கையிலுள்ள 
கிலைமைகளைக் கூறும் இருங்காரமானது ஸம்போகமெனவும் 
மொழியப்படும். ்



ii. நூன் முசம் 

வித்வான்௧ளின் மனக்கு வியப்பூட்டும் தன்மையது; 

௮, வடமொழியில் இக்.நூலியற்்திய மஹாகவியினு 

டைய மதியின் திறமையையும் பெருமையையும் நன்கு 

விளங்கச் செய்கின்றது. 

ஸ்ரீவர்ல்மீகிமாமுனிவர் ஸ்ரீமத்ீ ராமாயணத்தை 

இயற்தி, முதலில் மஹாகவிகளுக்குக் காவிய. ரசனையில் 

மார்க்கத்தை யுபதேசத்ததுபோல், கவிகுலதிலகனான 

காளிகாஸனே இத்தகைய ஸக்தேசகாவியம் வரைவத 

ற்கும் வழிகாட்டிய முதற் புருடனாவான் ; ஆதலின் 

முதலில், இராமாயண ஞாூதலியவற்றில் ஆங்காங்கு வர் 

-ணிக்கப்பட்டுச் சதெறுண்டிருக்கும் ஸந்தேசமென்னும் 

தூதனுப்பும் விஷயமனைத்தையும் ஒருங்கே ஒழுங்காய . 

மைத்து இங்கனம் ஓர் பிரபர்தமாய் இயற்றக் கூடிய 

தான வகையைக் தேடிய புகழுக்குரியவன் இக் கவிராய 

னெனக் கூறவேண்டும். இதற்குப் பின் பல ஸந்தேச 

காவியங்கள் இதற்குப் போலியா யேற்பட்டன வென் 

மலும், மெகஸச்தேசத்திற்குள்ள மனேஹேரத்தன்மை 

யும்,கவிகளுள் எவ்வகையிலும் மு.தன்மை பெற்ற மஹா 

புருடனது முகத்திலிருக்து அனைத்திற்கும் ஆதியில் 
வெளி வர் ததனாலான அதன் பெருமையும் மற்றவைக் 

குண்டாவதெங்கனம் ? உலகத்திற் பெரும்பான்மை 

யோர் அவரவரது மூனோபாவங்களுக்கும் நிலைமைகளுக் 

கும் ஏற்றவண்ணமே மற்றவரது தன்மைகளுமாகு 

மென்று நினைக்குமியல்பினரென்னும் விஷபத்தை '
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- அனையைவங்களாலதிந்தவனான இக் கவியானவன், பிரி 

வாற்றாமையினால் பெரிதும் பரிதவிக்கும், இபக்கன 

நிலைமைகளுக்கேற்றவண்ணம், மேகமேகவேண்டிய௰ய 

மார்க்கங்கள் முற்திலுமுள்ள கதிமுதலியவற்றை sar 

-வியக்கன் வகைவகையாய் வர்ணிப்பதாக மொழிவதா 

னது, ப்ரியமுள்ள தம்ப திகள அ பிரிவாற்றாமையின் பிர 

பாவத்தைப் பிரதானமாய் விளக்க முயன்ற இச் நாலு 

க்கு மிகவும் மேன்மையைத் தருகின்றது. இக் in oe 

குப் Yer abs hg mC srarAucpin, spas rain 

டைத் தவிர, இவ்வாறாக இன் தியமையாத பல விஷய் 

களில் இதற்கு இணையாகாதென்று, இக் நூலையும் இதற் 

குப் போலியாக வந்த மற்றவைகளையும் முற்றிலும் உ 

ற்று நோக்குபவயே உணரச் கூடும். வடமொழியில் கா 

Ley தலியவத்திற்கு இருப்பதுபோல், ஸக்தேசமென் 

னும் கர்வியமியற்றுவதற்கு இலக்கணநூலேதும் இருப் 

பதாய் அதியப்படவில்லையாயினும், இம் மேகஸர்தேச 

மே முதலில் இலக்கியமாகவும், பிறகு மற்றவர் இயற்ற 

முயன்ற ஸக்தேசங்களுக்கு ஒருவாறு இலக்கண_நாலாக 

வும் ஏற்பட்டதெனக் கூறவேண்டும். ஆம் ; பிறகு ஸக் 

தேசகாவிய மியற்தியவர், மேகஸந்தேசத்திலிருப்பது 

போலவே மரந்தாக்ராந்தா என்கிற விருத்தத்தையும், 

விப்ரலம்ப௫ிருங்காரத்தையும், வர்ணனைகளின் வகை 

களையும், பத்தியங்களின் எண்ணிக்கைகளையும் பெரும் 

யா லும் பின்பற்றி யிருக்கின்றனர். ஸமீபகாலங்களில் 

எழுதிய சலெவற்றிற் பத்தியங்களின் எண்ணிக்கைச்
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சதி மிகுதியா யிருப்பதை ஆலோ௫த்தால், மேதஸந் 

தேசத்திற் பிந்காலங்களிற் பிறரால் எங்கனமோ ஆக் 

காங்கு இடையில் இணைக்கப்பட்ட வேறு பத்தியக், 

களைக் சகாளிதாஸனுடையதகாகவே கருதி, அவ்வாறு 

அவரும் ௮திக பத்தியங்களை வரையலாயினர் எனது: 

தோற்றுகின்றனு. மேகளந்தேசத்தின் லெ படிப்பு 

களில் ஸர்க்கம் முதலிய பிரிவுகளில்லாமலிருப்பினும், 

் தலுக்கு முதலியதித் பதிப்பித்தச் சிலவற்றில் முதல் 

ஸர்க்கம் இரண்டாம் எர்க்கம் என்றும், சேவகாகரலிபி 

யிலுள்ள வேறு லெவஜ்றில் பூர்வமேகம் உத்தரமேகம் 

என்றும், பூர்ணஸரஸ்வதியினுடைய வியாக்கியானத் 

இன்படி முதல்௮ச்வாஸம் இரண்டாம் ஆச்வாஸம் என 

வும் பிரிவுகள் காணப்படுகின் றன. 

இக் கவிராயனுக்கு வால்மீகியின் வாக்குகளில் அள” 

வற்ற ஆதராதிசயமுண்டென்பது௮கல வித்வான்களும் 

அறிந்த விஷயமா தலாலும், மஹாபருடாது மேன்மை 

பொருந்திய வரலாற்றை மனத்திற் கொண்டேனும் 

மற்றோர் கதையை வரைவஅ விசேஷமென இவன் 

கருதியிருக்கக் கூமொகையாலும், இராமாயணத்தில் 
ஸ்ரீசக்கிரவர் ததித்திருமகன் ஸிதாபிராட்டியினிடம் 
அஞ்ஜனேயரைகச் தூதனுப்பிய வரலாற்றைக் கருத்தில் 
வைத்தவனாய், இவன் இம் மேகஸந்தேசத்தை இயற்றி 
யிருக்க வேண்டு மென்பதற்கு ஸ்ரீமான் பண்டித ஆர்... 
A. கிருஷ்ணமாசாரியர் எடுத்துரைக்கும் ஆதாரங்களை:
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ஆதரவுடன் ஏற்காதவருமுளரோ ? அவை எவை யெ 

னில்:-- 

இக் நாலின் துவக்கத்திலேயே, தனதருமைக் 

காதலியை விட்டுப் பிரிக்க யக்ஷனை ஓரானொருவன் 

எனக் குறிப்பதால், மனத்தினால் ஆலோ?க்க முடியாது 

மஹிமை பொருந்திய மஹாபுருடனொருவனை இக் 

நூலுக்கு நாயகனாக நிச்சயிக்கன்ருனெனவே நினைக்க 

“வேண்டும். (ஜானஇ நீராடி. மிகவும் புனிதமான நீர் 

களைப் பெற்ற..." எனவும், (இராமூரியின் ஆச்ரமங் 

களின் கண்...' எனவும், (ஸ்ரீராமனது இருவடிகளின் 

சின்னங்களைப் பெற்ற... 'என்றும், (இராவணனது 

புயங்களால் ஆட்டங்கொண்ட அடிவாரத்தின் ஸநஇ 

பந்தங்களை யுடையது...” எனவும், (இங்கனமுரை தக 

அம் ஸீதையானவள் ஹனுமானைப் பார்த்தது போல்...” , 

எனவும் இவ்வாறு பல விடங்களிற் பிரயோடகிப்பதை 

நோக்குங்கால், இக்கவி இராமாயணகதையையே கருத் 

திற் கொண்டு மேகஸந்தேசத்தை இயத்தினானெனக் 

கூறுதல் பொருந்தும். அல்லாமலும், இராமாயணக் 

இல் ஹனுமானுக்கு உபமானமாகக் கூதிய குஞ்ஜரம் 

குன்றத்தின் சகரம் முதலியவற்றை இங்கு மேகத்தித் 

கும் உபமானமா யுரைப்பது, இஷ்டம் வாய்ந்தவிதம் 

உருவமெடுக்கவல்ல வல்லமை ஹனுமானுக்கிருக்.த.த 

பொல் மேகத்திற்கும் உண்டென வர்ணிப்பது, ome 

கிரீவன்வானரர்களுக்கு வழிகளை யுபதேசத்ததற்கெற்டா
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இங்கு யக்ஷனும் மேகத்திற்கு மார்க்கங்களை மொழிக்* 

Bag, ow Canute ss Hard gi இலங்கையைப்: 

போல் கைலைமலையினுச்சியில் அளகாபுரி அமைர்திருப் 

பதாகக் கூறுவது, இலங்கையினுள் மாலைநேரத்தில் 

ஆஞ்ஜனேயரைப் போல் அம்புதமும் அந்திப்பொழு 

இல் ௮ளகையினுள் பிரவேடிக்குமாறுரைப்பது, இச 

வில் ஸீதையினிடம் ஹனுமான் சரீரச்தை மிகச் இறி 

தாக்கிக் கொண்டு இராமனது செய்திகளைச் செப்பு 

வதற்குச் சென்றது போல் மேகமும் உடலை யொடுக்கிக் 

கொண்டு அவ்விதம் செய்யும் வண்ணம் அதற்கு வகை. 

கூறுவது, அ௮சோகவனக்திற் கேட்பாரின்றி வஸித்த. 

Sosa Cans தீனமான நிலைமையைக் குறித்து 

வால்மீதிமுனிவர் வர்ணிக்கும் விதங்களைப் பல வகை 

யிலும் பின்பற்றி இங்கு பச்௲னது மனைவியின் நிலை 

மையை மனமிரங்குமாறு வர்ணிப்பது, இன்னும் இவை 

போன்ற பல விஷயங்கள் இராமாயணத்திலுள்ள 

ஹனுமத்ளந்தேசத்தை மனத்திற் கொண்டே மேச: 

ஸந்தேசத்தை இக்கவி இயற்கினானென்பதற்கு வெ: 

னிப்படையான ஆதாரங்களாகின்றன. 

இதற்குப். பின் இதை அனுஸரித்து ஏற்பட்ட. 

ஸந்தேசகாவியங்களுள், கவிதார்க் ககஸலிஹ்மமென் றும், 

ஸர்வதச்தரஸ்வதர்தர ரென்றும் பிரஸித்தி பெற்ற 

ஸ்ரீமர்நிசமாந்ததேசிகர் அருளிச் செய்த ஹம்ஸஸக் 

மிதசமே மிக முக்கியமானது. பத்தியங்களின் எண்



நூன்முகம் Vil 

ணிக்கைய/லும், ஆச்வாஸ மென்கற பிரிவுகளின் இணைப் 

பிலும், வாக்கியங்களின் கடையிலும், கருத்துகளின் 

கோட்பாடுகளிலும் ஹம்ஸஸக்தேசமே மேகஸக்தேசத் 

இத்கு மிகவும் ஏற்றதா யிருக்கின்ற. அல்லாமலும், 

ஹம்ஸலலைக்தேசம் சல விஷயத்தில் அல்லது இலை 

விடங்களில் மேன்மையினால் மேகளந்தே௪த்தையே. 

மீதியதெனக் க௬த வேண்டி யிருக்கன்றது. ௮ஃ 
தெங்கனமெனில், ஹம்ஸஸந்தேசத்தில் ஸ்ரீராமனையும் 

ஸிதையையும் கேராகவே நாயக நாயிகைகளாகவும், 

எவ்விதத்திலும் பக்ஷிகளுக்குள் பெருமை பெற்றதாகக் 

கூறப்படும் இராஜஹம்ஸத்தைக் தூதனாகவும் ௮மை 

தீது, 'மானிடத்தன்மையை மேலாக மதித்த, ஸர்வோ 

தீதமமான ஸுஒரியவம்சத்தில் ஆவிர்ப்பவித்த லக்ஷ்மீ 

பதியான OUT eng ஸர்வேச்வரன்...” lereray கதா 

தாயகனுக்குக் குல கோத்திரங்களாலும் தைவங்களுக் 

கெல்லாம் தைவமாயிருக்குக் தன்மையினாலுமுண்டான் 

வளப்பங்களையும் விளக்கி, கம்பீரமாய் ௮அழயெ தோ 

சணியிற் காவியமியற்றிய ஸ்ரீவேதாந்ததேூகர், சே 

-வர்களிற் ழோன ஜாதியைச் சேர்ந்த ஒரு யக்ஷனை 

தாயகஞகவும், தூாமம்போல் பிடி.க்கடங்காமல் கொடிப் 

பொழுதிற் பார்த்துக்கொண்டிருக்கையிலேயே பல 

வாறு இதி யுருமாறிப் போகுமியல்புடைய தும், ஆக. 

வே அ௮சேதனக்திலும் ௮சேதனமுமான மேகத்தைத் 
  

1 வம்சே ஜாதஸ் ஸவிதுரககே மாயக் மா*ஷத்வம் 

தேவ: ஸ்ரீமாம்...' ஹம்ஸஸந்சேசம், முதற்பத்தியம்,
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தூதகைவும் அமைத்து, அதிலும் கதாகாயகனை ஒரு 

யக்ஷன்' என்று குலம் பெயர் ஏதுமில்லாத அப்ர 

MAS sas கூறும் காளிதாஸனை இங்கு மீறி விட்டன 

'சென்றுரைப்பது மிதமிஞ்சிய மொழியாகாதன்றோ ? 

மேலும் மேகஸந்தேசத்தில் மேகத்திற்குக் a Du 

மார்க்கங்களிலுள்ளப் பிரதேசங்கள் கவியினால் வெகு 

அழகாக வர்ணிக்கப் பெற்றிருக்கின்றன வென்றாலும், 

அவற்றுள் இவ்யக்ஷேத்இரங்கள் வெகு சிறுபான்மை 

யன; ஹம்ஸ தேசத்தில் சூதகனான இராஜஹம்ஸத் 

திற்கு உபதேசிக்கப்படும் வழிகளிலுள்ளப் பிரதேசப் 
களோ, இருக்காரரஸத்தித்கேற்தவண்ணம் மிகவும் 

மனோேஹரமாய் வர்ணிக்கப்பவெதுடன், முற்திலும் 

சாந்திரஸத்தைக் கைப்பற்றியவராலும் உவக்கக்கூடிய 

திவ்யக்ஷேத்திரங்களாகவும் இருக்கின்றனவாதலின், 

இஃது, பொன்மலருக்கு நறுமண மேற்மிய சாகுமல்ல 

வா ? மேகலந்தேசத்தையும் ஹம்ஸலஸந்தேசத்தையும் 

ஆதியோடகந்தமாய் ஊக்கத்துடன் உற்று Career 
கால், ஸ்ரீவேதாந்ததே௫கர், தாம் இயற்திய ஸந்தே௪ 
காவியத்திற்கு மேகஸந்தேசத்தையே வழிகாட்டியா . 
கக் கருதிஞரயினும், பற்பல விடங்களிற் காளிதாஸ 

ன கருத்துகளையே வெகு நுட்பமாய் அழகாகப் 
பின்பற்தினாரெனினும், ல விஷயங்களிற் காளிதா 
ஸன் சென்ற வழிகளை மிக நன்றாகச் சீர்திருத்தி ௮ல் 
லது மாற்சி, இரஸவிசேஷத்தையும் இனிதிலும் இனி 
தாய் இணைத்து, தமது நூலை மேகளந்தேச.ச்தினும்
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மேன்மை பொருக்தியதாகச் செய்தனரென்று பக்£ 

பாதமில்லாமற் பார்க்கும் பண்டி தருக்கு ஈன்கு விளங் 

கும். அகையால், இங்கனம் ஸந்தேசகாவியமொன்றை 

ஸாரளமாய் முதன்முத லியற்றியகாலுண்டான பெரு 

மைக்கு ஸ்ரீகாளிதாளனும், பின்னர் சீர்திருத்தங்களு 

டன் ஸகல குணங்களு மமைக்த வழியில் ஸச்தேசகாவி 

யம் வரைந்த புகழுக்கு ஸ்ரீகவிதார்க்கிகஸிஹ்மமும் 

.உரியவராவரென்றுரைப்பது உற்றதாகும், இவ்வித 

மாய் இவ்விரு நால்களுக்கும் ஆங்காங்குள்ள ஒற்று 

மைகளையும் விசேஷ குணபேதங்களையும் இக்கு 

மொழிபெயர்த்தெழுதுவதென்றால் விஷயம் மிக விரி 

வடைவதுடன், அவ்வித ஆராய்ச்சி வடமொழியதி 

யாத தமிழருக்கு அவ்வளவு ௮வசியமெனத் தோற்ற 

வில்லையா தலால், ௮வற்றை யான் இங்கு வரைய விரும்பு 

இேனில்லை. 

வேறு ஸந்சேசகாவியங்கள் எவையெனில்:--- 

உத்தண்டசாஸ்கஇரி இயற்கிய கோகலலர்தேசம், 

இலஃ்ஷ்மீகாஸன் செய்த சுகலக்தேசம், ஸ்ரீரூபகோண் 

் வாமியின் ஹம்ஸதாதம், கருஷ்ணஸார்வபெளமன 

பதாங்கதூதம், வெரு ஸமீபகாலத்தில் நதலங்கவ் ரஜ 

காதன் இயற்திய மகோதூதம் முதலியவை; இவற்றுள் 

சில புலவரஅ கண்களுக்கும் புலப்படாமற் பதுங்கிக் 

க்கின்றன ; அன்மியும், அவற்றின் அருமையும் 

அவ்வாறெனவே அ௮மியப்படுகின்றஅ. உகச்சவஸந்தே 

அம் முதலிய மற்றும் சில லர்தேசங்களின் பெயரைச்
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செவியுற்திருப்பவரும் ௮ரிதெனக் கருதுகின்றேன்... 

தோயிகன் என்ற சவியினால் இயற்றப் பெற்ற ப்ர 

வணதூதமென்கிற ஸந்தேசகாவியமொன்று மிகப்: 

பண்டைக் காலத்ததென்று எண்ணப்படுகிறது." வாதி 

௪ர்திரன் என்பவனியற்திய ப். ரவண.தூாதம் மற்றொன் 

அண்டு.3 விக் ரமகவி யென்பவன்அ௮ர்ஹர்கேமிகா தனைப் 

பற்றி நேமிதாகம் என்று ஸக்தேசமொன்று வரைக் 

இருக்கின்றான். இக்க விக். ரமகவி, மேகளக்தேசத்தி 

லிருந்து ஓவ்வொரு , பத்தியத்தினுடையவும் நான்கா 

வது அடியைக் தனது நூலில் ஒவ்வொரு பத்தியத்தித்: 

கும் முறையே நான்காவது பாதமாக அழகாய் அமைத். 

இருக்கின்றான். இங்கனமே ஜிரஸேகாசாரியன் என் 

பவன், மேகலந்தேசபத்தியங்களிலிருந்து ஒன்று: 

அல்லது இரண்டு பாதங்களைப் பெயர்த்தெடுத்த, 

பார்ச்வாப்யுகயம் என்கிற சனது நாலில் ஒவ்வொரு 

பத்தியத்திலும் இணைத்து, மேகலந்தேசம் அனைத்தை 

யும் அதில் அடக்கயிருக்கன்றான். இவ்வாறு இவ்: 

விருவரும் காளிதாளனஅ காவியத்திலுள்ள பத்தியங் 

களின் சில பருதிகளாக் கொண்டு தமது greeter 
  

1, தோமீகனது ப்ரவணதாதம், வங்காள ஏஷியாடிக் 
ஸொஸைடியாருடைய மாதாந்தரஸஞ்சிகையின் புதிய தொ 
குதியில் மனமோஹனசக்ரவர்த்தி என்பவரால் வெளியிடப் 
பெற்றது. அத்தொகுதியில் முதல் வால்யத்தில் 41 முதல் 
71 வது பக்கம் வரையில் உள்ள து. 

2. பம்பாய் சிர்ணயஸாகரபிரஸ்: "லிருந்து வெளியான” 
காவியமாலாவில் 13 வது தொகுதியில் வெளியா யிருக்இன் றது...
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PEAS தமக்கும் தமது _நால்களுக்கும் சிறப்பேற். 

திய தாகக் கருதினர் போலும். 

இரஸப் பெருக்கித் பெரிதும் உருவத்திற் சிறிது 

மான இம் மேகஸந்தேசத்திற்கு மல்லிகாதன், வல்லப 

தேவன், பூர்ணஸரஸ்வதீ, கல்யாணமல்லன், ஸகாதக 

கோலஸ்வாமீ, இராமகாததர்க்காலங்காரன், ஹரகோ 

விர் தவாசஸ்பதி முதலியவர்களால் பற்பல உரைகளும் 

வரையப்பெத்றுள்ளன. இவற்றுள் மல்லிராதமஹோ 

பாத்தியாயனுடைய வியாக்கியானம் உலகில் எங்கும் 

வியாபித்திருப்பதுடன், வியாக்கயோனம் வரைவதில் 

வியாபகனெனன்றனு அவன் பெரும் பெயரையும் பெற்தி 

ருக்கின்றான். மல்லிகாதனது வியாக்கியானத்திற்கும் 

மற்றவரியத்தியவைக்கு முண்டான வேற்றுமை ௮ல் 

லது ஒற்றுமையை உற்று கோக்கவும் மமமொப்பாத 

கமத பண்டிதரித் பெரும்பான்மையோருக்கும் மல்லி 

காதனிடம் மஹத்தான குருபக்தயைப் போன்ற விச் 

வாஸமொன்றுண்டு. அவ்வித நம்பிக்கையைத் தடுப்: 

- பதற்கு என்றனால் அல்லது எவராலும் ஆகாதென்று 

கன்கறிவேனாயினும், பூர்ணஸரள்வதீ முதலிய வேறு 

சிலரது வியாக்கியானங்கள், யான் அறிந்த மட்டும், . 

விரிவான விசேஷ விசாரணைகளைச் செய்வதாலும், 

இக்காலத்இயவரும் முற்காலத்தியவருமான வித்வான் 

களால் விருப்புடன் எவ்வகையிலும் ஏற்கக் கூடிய 

விதமாப் அழகாய் அமைத்திருப்பதாலும், மல்லிகாத . 

னது இல குறுகிய வழிகளை மீதி ௮வை மிக மேன்மை.
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டயுத்திருப்பதாகவே மொழியத் துணிசின்றேன்.” இக் 

நாலுக்கு வல்லபதேவன் வரைந்த வியாக்கியொானமே, 

வீணாக விரிவான விஷயங்களைக் கூறாமல் வேண்டிய 

வளவு சுருக்கமாய் விமர்சம் செய்வதுடன், மேகஸத் 

தேசத்தின் வியாக்கியானங்களெல்லாவத்திற்கும் கா 

லத்தினாலும் மிக முக்தினதெனத் தெறிய வருகின் 

இது. 1 

காளிதாளன் சிருங்காரரஸத்தை வர்ணிப்பதில் 

மிகவும் விருப்பமூள்ளவனெனவும், அதிலும் விப்ரலம் 

ப௫ருங்காரவர்ணனையில் மஹாநிபுணனென்றும் புகழ் 

பெந்றதற்கு இம் மேகஸந்தெசமே முதற்காரணமென 

மொழிய வேண்டும். விக்ரமோர்வ2யம், சாகுக்தளம் 
முதலியவற்றில் இக் கவி விப்ரலம்ப9ருங்காரத்தை வர் 

ணித்தபோதிலும் ௮அவற்தில் ஏதோ இலை பாகத்தில் 
மட்டுமே விப்.ரலம்பசிருங்காரம் அமைத்திருக்கின் தன 
வாதலின், ௮வை, ஆதியோடந்தமாய் வித்வான்௧ளை 

வியப்புறச் செய்யுமாறு விப்ரலம்பத்தை விசேஷ 
_மாய்ப் பெற்ற இக் நாலுக்கு இணையாகாவென்றால், ௮. 
மிகைபடக் கூறதலெனத் தகாது. காபக காயிகைகள் 
ஒரிடத்தில் எஇரிலிருந்து இன்பமனுபவிக்கும் வகை 
களை வர்ணிப்ப காலுண்டாகும் இரஸமானஅ, அவர் 
  

1. வல்லபதேவனுடைய வியாக்கயொனத்துடன் கூடிய 
-மேகஸந்தேசம் தேவகாகரலிபியில், மிஸ்டர் இ. ஹாுல்ஷ் 
(E. Hultzsch) என்பவரால் பரிசோதிக்கப் பெற்று, 
இலண்டன் நகரத்தில் இராயல் ஏஷியாடிக் ஸொஸைடியாரால் 
அவளியிடப்பட்டிருக்கெது.
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களுக்குப் பிரிவினால் ஏற்படும் பற்பல ஆவல்களுக் - 

கேற்ற மனப்போக்குகளின் மாதிரிகளை மொழிவதா 

அண்டாகும் இரஸவிசேஷத் துடன் இணையாவிடின் 

பெரும்பாலும் பூர் த்திபெராதென்பது இரஸிகரெனப் 

பெயர் பெற்ற பண்டிதரின் கொள்கை. இக் கொள் 

கையைக் கைப்பற்றிய கவிகளுள் காளிகாஸனே முக் 

இயெமாச இந்்தூலைக்கொண்டு முன் சென்றவனாகிறான். . 

இக் நால் இரஸமயமாயிருப்பினும், இஃ கேவலம் 

சிருங்காரரஸத்திற்கே அதா.ரமாயிருப்பதைக் aT, 

சிலர் இதைப் புறக்கணிக்கக் கூடும். ஆனால் உண்மை 

யில் இது அவ்விதமான தல்ல; ௮ம்; ஸாத்விககுண மே 

லிட்ட வித்வான்௧களுக்கே பெரிதும் இன்பமளிக்கவல்ல 

ஸ்ரீராமன் முதலியவரஅ விஷயமாய் இக் நூலை யியத்தி 

னால், மற்ற ஸாமானிய லெளககருக்கு இதைப் படிக்க 

விசேஷ விருப்பமுண்டாகாதெனக் கருதி, வெகு 

நிபுணனான இக் கவி, ஒருவனும் கூருத புதிய விஷயத் 

தைக் கொண்டு நூலிய 2) 21 saves போல், எவரோ யக்ஷ 

தம்பதிகளையும் மேகத்தையும் செர்க்அு ஒருவாறு கதை 

யின் வரலாற்றை வெளிப்படையாக இணைத், இதன் 

மூலமாய் லெளகிகரான இரஸிகருக்கு இதிற் பிரவிருத் 

இயை யுண்டாக்க, முற்கூ.கியவண்ணம் ஸ்ரீசக்கிரவர்த் 

தித்திருமசகன் அஞ்ஜனேயரை அசோகவனத்தில் ௮௬ 

ந்துயரனுபவிக்கும்ஸீதாபிராட்டியினிடம் அனுப்பும் 

விஷயத்தை உள்ளடக்கி, இராமாயணத்திலுள்ள சல 

இன்தியமையா வர்ணனைகளை இடையில் ஆங்காங்கு .
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. உட்புகுந்து ஊக்கத்துடன் நோக்குபவர் இன்புஅமாறு 

இணைத்து, இதனால் வியங்க்யார்த்த மெனப்பமிம் அகப் 

பொருளிலேயே அளவற்ற அவலைப் பெற்ற மஹாவித் 

வான்களான மேன்மக்களுக்கும் இர்.நால் விஷயத்தில் 

௮திகஆசையைப் புகட்டியிருப்பதால், இர் நால் ஸாத் 

விகஜனங்களால் ஆதரிக்கத்தகாததெனக் கூறுதல் ஆ 

தாரமற்றமொழியாம். மேலும் மதியித்சிறக்த இக் கவி 

யானவன் ஸ்ரீமக்காராயணனது திவ்யாவதாரமான 

ஸ்ரீராமன் வஸித்த இராமூரியிலுள்ள ஆச்ரமங்களை 

ஆதியிலும், ஸ்ரீ செபெருமான் பிரத்தியகூமாய் வஸி 

பப்பதால் இறப்புற்ற கைலாஸபர்வதத்தின்மீதுள்ள 

அளகாபுரியை இறுதியிலும் இசைத்து, சைவ DUA Fo 

ணவ வேற்றுமையைக் தான் அங்கீகரிக்காதவனென 

அறிவித்த, ஆகவே மற்றவரும் இங்கனம் மதவேற் 

அமை மனவேற்றுமை யேதுமின்றி .இர்நூலை அன் 

புடன் ஏற்கவேண்டு மெனக் கருதினான் போலும். 

அன்றியும், ய௯உனும் அவனது மனைவியும் ஒரு வருட 

மளவும் ஒருவரை யொருவர் விட்டுப் பிரிந்திருக்க 

வேண்டி நேர்ந்ததையும், பிரிவாற்றாமை யென்பதை 

என்று முணராது நேசப்பான்மை யென்னும் பாசத் 

இதனாற் கட்மிண்ட அவ்விருவரும் அக்காலை மிகத் துயர 

முத்றுத் தவிப்பதையும், அவ்வளவு நீண்டகாலத்திலும் 

இயக்கன் ஏகபத்தீவிரதத்தையும் ௮வனது மனைவி 

பதிவிரதாதர்மத்தையும் தவருமலனுட்டிக்கும் வகை 

களையும் விரித்துக் கூறுவகான இந்நூல், சிருங்காச
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ரஸத்திற்கேபல்ல, உத்தமரான ஸ்திரீபுருடர்கள் அனி 

யோனியமாய் அன்புடனும் ஆதரவுடனும் தர்மசந் 

தையுடனும் வாழ்வதற்கேத்த வழிகளை விளக்குவதற் 

கும் இன்திபமையா ததெனக் கூறவேண்டும். 

இக் கவியானவன், இராமகிரிமுதல் அ௮ளகாபுகி 

யீறுக யக்ஷன் மேகத்திற்கு மொழிந்திடும் பாவனையாய் 

வழிகளையும், வழிகளிலுள்ள நாடு நதி காடு மலை முதலி 

யவற்றையும் தெளிவாக வர்ணிப்பதை நோக்குங்கால், 

இக்காலத்தில் தமக்கு அருகிற் சுத்திலுமுள்ள பிர 

தேசங்களைப்பற்திய அதிவும் அவற்றை அறிவதில் 

ஆசையும் அந்றிருக்கும் பாமரசென தீ தரும் சல 

பண்டி சரைப் போலில்லாமல், நெடுந்தூரத்திலுள்ள 

தேயங்களுக்குப் போக்கு வரத்துகளுக்கேற்ற டெள 

கரியமேதுமற்ற ௮ப் பண்டைக்காலத்திலும், இவன் பத் 

பல தேயங்களைப் பற்திய அறிவை மிகுதியாகய் பெற் 

திருக்கானென ஈன்கு விளங்குன்த௮. இவன இரகு 

வம்சத்தில் இரகுமஹாராஜன௮ யுத்தயாத்திரை முத 
லியவற்தின் வர்ணனைகளைப் படிக்குங்கால், இராமகி 

முதல் கைலைமலைவரையிலுமேயல்ல, இப் பரதகண்ட 

. மனைத்தும் இவனுக்கு உள்ளங்கை நெல்லிக்கனி போ 

லிருக்ததென க் தெரியவருகின் தது. 

அதனுப்பும் விஷயத்தையே முக்கியமாகப் 

பெறற ஸந்தேசகாவியமென்பது தமிழில் தனிப்பட 

இல்லாதிருப்பதை அஜித்தும், பல்லாயிரம் ஆண்டுகளு 

க்கு மூன் மஹாகவிகளுள் முதன்மை பெற்று விளவ்
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ஓய காளிதாளன் வடமொழியிலியற்திய சொற்சுவை: 

பொருட்சுவை நிரம்பிய இவ்வித அரிய நூல்களைக் 

கொண்டு ௮க் சவிராயனது song ௮க் காலத்திய 

கவிகள௮ மிக மனோஹரமான மனப்போக்குகளாகும் 

அருஞ்சுவை பொருந்திய அமுதத்தைத் தமிழரும்: 
அருந்தி ஆனக்தமனுபவிக்கவேண்டுமென்று அலோ 

இத்.தும், மேகஸந்தேசமே காலத்தினாலும் இரஸத்தி 

னாலும் மற்றும் பல குணங்களாலும் ஸந்தேசகாவியக் 

களுள் முதலிலெண்ணக் கூடிய காயிருப்பதைக் கருதி 

யும் ௮. நூலை இங்கனம் தமிழில் மொழி பெயர்க்க 

முயன்றேன். மேக்ஸந்தேசம் பல குணங்களால் 

- மேம்பாடுத்திருப்பதை யறிக்தே, இதைப் பன் முறை: 

யும் படித்தறிந்த புலவர்கள் இவ்வாறு வேறு பல. 

ஸந்தேசங்களியத்தியும், இக் நூலிலுள்ள ப.த்தியங்களி 

லிருந்து ஒன்ஜிரண்டு அடிகளை :யெடுத்துத் தாமியத் 

திய ஸந்தேசங்களிலுள்ள பத்தியங்களிற் கரமமாய் 

இணைத்தும், இதற்கு வெவ்வேறு வியாக்கியானங்களை 

வரைக்தும், ஆங்லெம் ஜெர்மன் திபேத் முதலிய தேச 

பாஷைகளில் மொழிபெயர்ததும், தம்மைப் பெரு 

மை படுத்திக் கொண்டதுடன்; இவ்வரிய நாலினிட 

முள்ள அளவிறந்த அபிமானத்தையும் அதிவித்திருக் 
இன்றனர். டாக்டர் எச். எச். வில்ஸன் அுரையவர் 

கள், 1813 ஆம் ஆண்டில், மேகஸந்தேசத்தை ஆங்கி 

லத்திற் செய்யுட்களாகவே மொழிபெயர்த்து வெளி 

யிட்டிருக்கின்றார். இவர் அப்பொழுது வங்காளத்தில்
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ஈஸ்9; இர்தியா கம்பெனியில் வைத்தியராய் (&5518- 

1கார் ஸா2600) இருக்கார். இவரது ஆங்க மொழி 

பெயர்ப்புடன் கூடிய மேகஸந்தே௪சமான ஐ, அப்பொ 

முது இக்தியாவுக்குக் கவர்னர்ஜெனரலாயிருக்க 

ரைட் அனரபுல் மிண்டோதுரையவர்களால் ஈன்கு 

ஆதரிக்கப் பெற்று, அவருக்கு அஃது அர்ப்பணமும் 

(9௨31௦ வ(1௦0) செய்யப்பட்டிருக்ச்ற தெனின்,மேக 

ஸந்தேசத்தின் ௮ருமை பெருமைகளை என்னென்று 

கூறலாம் ! வில்ஸன் அரையின் ஆங்கை மொழிபெயர்ப் 

புடன் கூடிய மேகஸந்தேசத்திலுள்ள பாடங்கள் 

பெரும்பாலும் நேமிதாதத்தின் முறையைப் பின் 

பற்றியவையாய், பத்தியங்களின் எண்ணிக்கையும் 

அதையே அனுஸரித்திருக்கின்றது. இப் புத்தகம் 

வெளியாய் _நாறு வருடங்கள் ஆயின ; இவ்வளவு புரா 

தனமான பதிப்பு முற்கூஜியவிகம் சல கெளரவங் 

களைப் பெந்றிருக்தும், பல காரணங்களால் காளிதகாஸ 
னுடை.யதல்லவென்று அ.தியப்படும் பத்தியங்களும் 

வெவ்வேறு பாடங்களும் பலவாறு முறை கேடாக 

இதிற் சேர்க்கப்பட்டு அவ்விதமே மொழிபெயர்க்கப் 
பட்டுமிருப்பகானது, எனது எண்ணப்படி, அப்பொ 

முது அவர்களால் நன்கு ஆராய்ச்சி செய்யப்படாத 
குறையை அறிவிக்கின்றது. இத் தமிழ்மொழிபெ 

யர்ப்பில், காளிதாஸனுடையதென தநன்கதியப்படும் 

பத்தியங்களும் பாடங்களுமே எற்றுக்கொள்ளப்பெற் 

றன ; மல்லிநாகனது பாடங்களைாயே பெரும்பாலும் 

பின்பற்றினேனாயினும், காளிகாஸலனியத்தியதாகக் கர 

தப்படாத பத்தியங்களை ௮வ்வரிசையிலிருக்.து விலக்கி,
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அவத்றின்.மொழிபெயர்ப்பை இப்புத்தகத்தின் இறுதி 
யில் ஓர் ௮னுபந்தமாக இணைத்திருக்கின்றேன். காளி 

தாஸனுக்குப் - பற்றுதலில்லாக பத்தியங்களை வில 

68 வியாக்யானம் வரைந்தவர் வல்லபதேவ 
ணும் பூர்ணஸரஸ்வதியுமே ; ஆனால், இரண்டாம் 

ஆச்வாஸ;த்தில் ஆறுவது ப,த்தியத்தித்குப் பிறகு “கச் 
யுக்கம்பாத்...” என்கிற அதிக பத்தியமொன்று காளி 

தாஸனுடையதென வல்லபன் கருதுகிறான். ஆகை 

யால், மேகஸந்தேசம் வல்லபபதேவன௫ எண்ணப்படி. 

111 பத்தியங்களடங்கியதாகும். ஆயினும் 640 வரு 

டங்களுக்கு முன் ஸ்ரீமக்நிகமாந்ததேககர், எவ்வகை 
யிலும் மேகஸந்தேசத்திற் கேற்றதாயிருக்க வேண்டு 

மென விரும்பி அருளிச் செய்த ஹம்ளளந்தேச.த்தில் 
110 பத்தியங்களே இருப்பதாலும், ஆச்வாஸமென் 

னும் பெயரால் அதில் இருவகைப் பிரிவுகள் ஏற்படுத்: 

தப்பெத்திருக்கன்றமையாலும், ஒவ்வோர் ஆச்வாஸத் 

திலும் ஆரம்பமுகல் இறுதிவரையில் வர்ணனையின் 
வழிகளும் வாக்கியதோரணிகளும் இரளவிசேஷங் 
களின் இணைப்பும் பெரும்பாலும் ஒரெ விதமாயிருப் 
பது வெளிப்படையாய் அதியப்பவெதாலும், மேக 
ஸந்தேசத்திலுங்கூட பத்தியங்களின் எண்ணிக்கையும் 
ஆச்வாஸபேதங்களும் அ௮ங்கனமே அமைக்இருக்க 
வேண்டுமென யான் தீர்மானித்து, அதத்கேநற்ப இம் 
மொழிபெயர்ப்பிலும் பத்தியங்களின் எண்ணிக்கையை 
யும், ஆச்வாஸங்கள் என்று இரு பிரிவுகளையும் ஏற்படுத் 
தலானேன். காதம்பரீ முதலியதைப் போன்ற வட 
மொழியிலுள்ள வசனகாவியங்களை த் தமிழில் அவ்
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விதமே மொழிபெயர்ப்பது மிகக் கடினமென்று 

, எண்ணியிருந்தும், யான் முதலில் ஒருவாறு ௮ங்க 

னம் செய்ய முயன்றதில், இரஸிகரான கல்விமான்கள் 

பலர் ௮தை மனமுவந்து ம௫ழ்ச்சியுடன் ஏற்றுக்கொண் 

டதைக் கண்டு, வசனகாவியமல்லாமலும் விசேஷமான 

கதையின் வரலாற்றைப் பெருமலும், கேவலம் இரஸ: 

மயமாயமைக்இருக்கும் இத்தகைய பத்தியகாவியத் 
தைச் இறிதும் சுவை குன்றாது ௮ழகூய தமிழ்வசன 

டையில் மொழி பெயர்த்தலுங் கூடுமென நிச்சயித்து 

இங்கனம் முபன்றேன். உலகவிவஹாரங்களைச் சிறிது 

மூணராமலும், இரஸப்போக்குகளின் வகைகளை 

ய.திய வல்லமையைப் பெருமலுமிருக்கும் இளம்பிள்ளை 

களுக்கு ஸம்ஸ்கருதபாஷையைக் கற்பிக்கையில், 

இரஸிகரான வித்வான்௧ளது மனக்கே மிகவும் 

இன்பமளிக்கக் கூடிய மேகளந்தேசம் போன்ற கா 
விய முதலியவற்றை, அநாகரிகரால் ௮றிஞரெனக் 

கருதப்படும் ல ௮ரஸிகசிரோ மணிகள் அப்பிள்ளை களு 

க்கு முதன் முதலிற் கற்பிக்கமுயன் ற:, பத்தியங்களைப் 

பதம் பதமாகப் பகுத்து, ௮ரும்பொருகா ௮னாதரித்து, 

எளிதான அ௮ழகய வழிகளால் அறிந்து அனுபவிக்கக் 

கூடிய இனிய விஷபங்களை விணிற் கசக்கி விரஸமாகச் 

செய் ௫, மேன்மை பொருக்திய நாலுக்கு இழிவு உண் 

டாக்குவதை கோக்க, யான் மனம் எஹியாமல், மேக 

ஸந்தேச பத்தியங்களிலடங்கப பதங்களின் பொருட் 

களையும் கருத்துகளையும் ஒருமிக்க அக் நூலிலுள்ள 

வாதே இரஸப்பெருக்கெனும் ௮முதத்தில் ஆழ்த்தி 

அவ்வி துமே ஸம்ஸ்கிரு சமாணாக்கருக்கு மாசற்றவழி
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யில் ௮.திவிக்ச வேண்டுமென விரும்பியும் இர் நலைத் 
தமிழில் இவ்வண்ணம் எழுதலானேன். அவசியமான... 
அனேக விடங்களிற் பகங்களின் பொருட்கள் வாக்கி 
யங்களின் கருத்துகள் முதலியவற்றை . வெளியிட 
வதில் வடமொழியில் வியாக்கியான மியற்தியவர் வரை 

-நீதுள்ள அபிப்பிராயபேதங்களை விளக்குவதன் 
பொருட்டும், ஆங்காங்கு வாக்கியங்களிலடங்கியுள்ள 
விசேஷமான உட்கருத்துகளை உணர்த்துவதற்காக 
வும், இதிஹாஸங்களெனப்படும் சல ககாக் கதைகளை 
பும் மற்றும் பல விஷயங்களையும் ஈன்கு அதிவிப்பதற் 
கென்றும் அக்தக்த பக்கத்தில் ஓர் உரையையும் வரை 
ந்து இணைத்திருக்கின்றேன். ௮னேக நாற்ராண்டு 
களுக்கு முன்பிருந்த காளிதாளனால் இக் நூலில் 
கூறப்பட்டிருக்கும் இராமகரிமுகல் அளகசைவரையிலு 
மூள்ள பிரதேசங்களின் பெயர்கள் அல்லது உருவங் 
கள் இப்பொழுது பலவாய் மாறுபாடடைக் திருப் 
பதைக் கருதி, இக்காலத்தில் வழங்கப்படும் விதமாக 
அவற்றின் விவரங்ககாத் தெளிவாகக் கூடுமாறு விள 
க், இர். நாலின் இறுதியில் அவற்றின் விஷயமும்' 
மற்றோர் அனுபக்தமாகச் சேர்க்கப்பட்ளெ௮. ஆத 
லின், ஸம்ஸ்ருதம் கற்றவருக்கும் ஸம்ஸ்கிருகமதியாத் 
தமிழருக்கும் இக் நால் இனிப்பூட்டு்மெனக் -கருதுகின் - 
றேன் ; எனினும், மிச ஈன்றாகப் பயின்றவரது மன 
ஆம், தன௫டம் கம்பிக்கைய த்திருப்ப.து இயல்பாதலின், 
அறிவிற் குன்சிய எனது மொஜழிபெயர்ப்பான இக் - 
நூலைக் கல்விமான்கள் கண்டி மனமொப்பி யளிக்கும் 
கருத்தைப் பெறுமளவும், இஃது ஈன்கமைந்ததென 
நினைக்கன்றேனில்லை. 

MapraAs, \ இக்கனம் 

அபுர்வேதபூஷண 
1-5-1913, மேல்பாக்கம், துரைஸ்வாமி ஐயங்கார்,
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ஒரு யக்ஷன், தனது கடமையில், தவறு தலுற்று, மன 

தைக் கவரும் வடிவழகு வாய்க்க மனைவியின் 3பிரிவை 

யுண்பெபண்ணியகால் தாங்க வியலாததும், ஓராண் 

டஉளவும் அனுபவிக்க வேண்டுவஅமான--- தன் பிரபு 

வான குபேரனது--சாபத்தினால் மறைவற்ற மஹி 
மையை யுடையவனாய், ஜானகி நீராடி. மிகவும் புனித 

மான நீர்களைப் பெற்றனவும், நிரம்பவும் செழிப்பாக 

நிழலைத் தந்து அழகாய் நிற்கும் மரங்ககா யுடைய 

  

1. யக்ஷன் - தேவர்களில் ஓர் ஜாதி, 

2. பிரிவை யுண்டுபண்ணியதால் தாக்க வியலாததும் 

என்பதற்குப் பதிலாக '*காக்தாவிரஹகுருணா” என்பதற்கு 
மனைவியின் பிரிவாற்றாமையை யுபதே௫ச்கும் .ஆ௫ிரியனும் 

[ கனவிலும் காதலியின் பிரிவாற்றாமையை யுணராத யக்ஷ 

னுக்கு இல்லாளின் விரஹம் இவ்விதமானது” என்று சாபமே 

இப்பொழு பு.இதா யுபதே௫ிப்பதுபோ விருப்பதால், அச் சா 

பத்தை இப் பிரிவாற்றாமையை அறிவிப்பதற்த்கு ஆரிய 

'னெனக் கொள்ளவேண்டும்.] என்று பூர்ணஸரஸ்வதி வரை 

இன்றான்.



2 மேகஸந்தேசம் 

வையுமான 1இராம$ரியிலுள்ள ஆச் ரமங்களின்கண் 

வாஸம் செய்து வந்தான். 1. 

காதலியை விட்டுப் பிரிக்தவனும், ஆகவே கேனைக 

மயமான கங்கணம் கழுவி விழுக்கமையால் சூனிய 

மான கரத்தின் மணிக்கட்டையுடையவனுமான 

அக் காமுக, ௮ம் மாமலையிற் ல மாதங்களைப் போக் 

பெ பின், *அடி.மாதத்து முகல் தினத்தன்று, வில 
யாட்டாகக் குன்றத்தின் சாரலைக் கொம்புகளைக் 

கொண்டு குறுக்காயிடிக்கும் குஞ்ஜூம்போல் கண் 

ணைக் கவர்வகான மல்ச்சாரலைத் தழுவிரிற்கும் கார் 

முகிலொன்றைக் காண்லானான். 2. 

குபேரனது குற்றேவற்காரனான *அவ்வியக்கன், 
தாழம்பூக்களைச் செழிப்பிக்கக் காரணமான ௮க் கார் 

முகிலுக்கு எஇிரில் ஒருவாறு வருத்தமுற்று நின்று, 
கண்ணீரைப் பெருகவிடாமற் பெரு முயற்சியால் ௮டக் 

தியவனாய் கெடு நேரம் ஏதோ எண்ணங்கொள்ள 
லாயினன் ; கவலையற்றுக் களித்திருப்பவனஅ மன அம், 

மேகத்தை நோக்குங்கால் மானுதலுற்று மழுக்கக். 

  

கொள்ளும்; இத்தகைய காலத்திற் கழுத்தைத் தழுவி 

1, பசத்திரகூடமலை யென்று இலர், ௬ 

2. விரஹிகள் ஒரு கரத்தில் மட்டும் வளையொன்று இட் 

டுக்கொள்வகு் முறை. | பிரிவாற்றாமையால் இவண் மிசவும் 
இளைத்துப்போனசதால் சையிவிருந்த கங்கணம் கழுவிப் போ 

யிற்று எனக் கருத்து. | 

8. ஆடிமாதத்தின் இறுதியில் (அஷாடஸ்ய ப்ரசமதி 

வஸே) என்று வல்லபதேவனுடைய பாடம், 

&, இயக்கன் -யகஷன்.
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அலிக்கனம் செய்வதில் ஆவலுள்ள mrus நெடுந் 

அரத்திற் பிரிக்திருக்கையிற் கேட்கவும் வேண்டுமோ ! 

3. 
அவன், அவணிமாதம் நெருங்கி வருங்கால், 

ஊன இன்பழுற்ற இல்லாள் உயிர் பிழைத்திருத் தலை 

உத்தேத்து, தன் கேஷமலிருத்தாக்தத்தை மேகத் 
தின் மூலமாகக் கூறி யனுப்ப விருப்பங்கொண்டு, 

௮வ் வம்புதத்தினிடம்! அன்பு பாராட்டியவனாய், அப் 

பொழுதே மலர்ந்த குடமல்லிகைமலர்கள் கொண்டு 
”அர்க்கியமளித்து, பிரீதியை முன்னிட்டு அதற்கு 

நல்வரவு கூதினன். மன்மததாபத்தினல் மனகொ 

யூற்றவர், அதிவுடையோரிடத் ம் ௮சேதனங்களிடத் 

தும் தம தெளிமையை முறையி? மியல்பின ராதலின், 

அவ்வியக்கன், ஆவலதிகரித்தமையால்--புகை Qari 

நீர் வாயுவென்னும் இவற்றின் சேர்க்கையாலாகிய : 

மேகமெங்கே ! கூர்மையான புலன்களைப் பெற்றப் 

பிராணிககாக்கொண்டு செப்பி யனுப்பக்கூடிய செய் 

.தகளெங்கே !--எனப் பகுத்தறிய வல்லடைய ற்ற 

வனாய், ௮ம் மேகத்தை கோக்கிப் பின் வருமாறு வேண் 
டத் தொடங்கினன். 4. 5:-- 

ப்பா ! நீ புவனத்திற் புகழ்பெற்ற புஷ்கலா 

வர்த்தமென்னும் மேகங்களின் குலத்தில்” உதித்தவ 

னெனவும், மஹேச்திரனுடைய மனதுக்கசைந்க 

வண்ணம் மாத்றுருவங்களெலிக்கவல்ல ௮இகாரபுரு 

டனெனவும் யான் ௮திவேன்; ஆகவே, ஈற்குணம் நிரம் 
  

1. அம்புதம்- மேசம். 

2. அர்க்கியம் - பூஜோபசாரம்.
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பியவரிடத்.து sin Rater guapins gush இறப்பு, 

௮வ் வேண்டுகோள் இழியவரிடத்துப் பயன் பெதினும். 

பெருமையுறாது எனக் கருதி, யான் விதிவசத்தினால் 

வெகு அாரத்திற் காதலியை விட்டு விலயயெவனாய் உன் 

peti வேண்டிக்கொள்ள வந்தேன். தண்ணீரைத் 

தந்தருளும் கார்முகிலே ! நீ, தாபத்தினால் தவிப்பு. 

வருக்கெல்லாம் ௪ரணமா யிருக்கின்றனையாதலின், 

கனபதியின்! இனைத்இனாற் பிரிக்கப்பெற்றுப் பரிசு 

விக்கும் என் பிரியகமைக்கு எனது செய்தியை அறிந்: 

தேச செப்புவாயாக!, நீ செல்லவேண்டிய இடமே, 

யக்ஷேச்வரருடைய வாஸ ig tren அளகை யென்: 

ணும் புகழ்பெற்ற ஈகரம்; ௮ஃது, வெளிப் புறத்துச்- 

சிங்காரவனத்தின்சண்? விற்திருக்கும் சவெபெருமா 

னது இரஸ்ஸிலுள்ள இக்துவின் சந்திரிகையினால்: 

மெழுகப்பெற்று மாசற்ற மாட மாளிகைகளை .யுடை. 

யது. நீ வாயுமார்க்கத்தினில் ஏறிச் செல்லுங்கால், 

வெளிேேசம் சென்றவரின் விதைகள், இனி தமது 

கணவர் ௧௫௪௪ வந்திரவவரென கம்பி “ஆறுதனுத்று,. 

: முன்னெந்திமயிர்முனைகளே மேற்புறமாகத் தள் 
  

1. தனபதி- குபோன், 

8. சைலாஸமலையைச் சார்க்த கந்தமாதனம் என்ற 

பெரிய குன்றத்தின்மீது தென்புறமாயுள்ள கந்தமாசனம் என் 

இற அதே பெயர்சொண்ட உத்தியானவனமே, இங்குச் சிக்சாச 
வனம் என்கிற பெயரால் குறிக்கப்படுகிறது என்று பூர்ண 

ஸரஸ்வதி வரைசன்றான். 

8. மாரிசாலத்தில் நீர்கொண்ட மேகங்களைக் கண்ட 

விரஹிகள், ஆவலதஇிசரித்து மனைவிகளை விட்டுப் பிரிந்திருக்க: 

மனமொப்பார்.
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ரிக்கொண்டு உன்றனை உற்றுநோக்கப் போகின்றனர்) 

ஏனெனில், என்றனைப் போல் பிதருக்கு ௮அதீனமான 
பிழைப்பைப் பெருத மற்றெந்த மனிதன்தான், 

நீ ஆகாயத்தில் ஆயத்தமாய்த் தோன்றியிருக்க, பிரி 

வாற்ராமையினால் மிக மனத்துயரமுற்ற மனைவியை 

இங்கனம் உபேக்ஷித்திருப்பன் ! 6-8. 

இப்பொழுது மாருதமும் மெல்ல மெல்ல நீ 

'செல்லவேண்டிய௰ இசைகோக்கி உன்றனை எங்கனம் 

ஏருவதற்கு! ஏவுகன்றகதோ, மிகச் செருக்குற்ற 
சா.தகபக்ஷியும் இதோ நின்றஷக்கு இடதுபுறமாய் 

நின்று எங்கனம் இனிதாகக்5 கூவுகின்றதோ, அதத் 

கேற்றவாறு, காரை யென்னும் பறவைகள் நேத்தி 
  

1, வாயுவானது, மேகத்தின் பிரயாணம் பயனுள்ள 
தாகுமென அதை உடனே புறப்படத் தாண்டுவதுடோல் 

தோற்றுகறது எனக் கருத்து. [ஒருவன் போகவேண்டிய: 
தக்கை நோக்கி அவனுக்கு ௮னுகூலமாய் வாயு மெதுவாக 

வீசுமானால், போகும் காரியம் கைகூடுமென்று சாஸ்திரம், 

*பவகஸ்யா நுகூலத்வாத் ப்ரார்த்தசாஹித் தசம்ஹிஈ:'---தான்: 

போகும் இசைகோக்கி வாயு அனுகூலமாய் வீசுவதால் 

'கோரிச்கை கிறைவேறு மென்று ௮ஃது குறிக்கன்றது---என: 
.. இரகுவம்சம். ] 

2. சாதகபக்ஷி இடதுபுறமாயிருந்து கூவுமாயின் காரி 

யம் ஜயமாகும்--என வராஹமிஹிரன். 

8. காரை, கொக்கு முதலிய பறவைகள் மாரிகாலத்தில் : 
ஆகாயத்திற் பறந்தோடுவதும், அப்பொழுது அவை கருத் தரிப்। 
பதும் வழக்கமென்று கவிகள் வர்ணிக்க்றனர்; ஸ்ரீமத்ராமா' 
யணத்திலும் இக௫்கனம் வர்ணிக்சப்பட்டுளது--* மேகாபி 

காமா பரிஸம்பதக்தி ஸம்மோதிதா பாதி பலாகபக்க்தி:”.-
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ரங்களால் கோக்க நேர்த்தியா யிருக்குமாறு வானத்து 
னில் வரிசையாகப் பறர்துகொண்டேகினதிடம் கருத்: 

தரிக்கும் பழக்கச்தைப் பெற்றிருப்பதால் ரின் நனை 

சாடி வரப்போவது 1சிச்சயமே. அகையினால், 8 இடை. 
யூரின் ஜி இங்கிருக் தேகியவனாய், கழியும் சாட்களைக் 

கண்க்கிவெதற் கருக்துகொண்டு, பதிவிரதாகர்மத் 

தஜைப் பரிபாலித்துவரும் உனது 2உடன்பிறந்தோன து 

காதலியை அபாயமின்றி உயிர்பிழைத்திருக்கக் . 

காணப்போவதுண்மை. மலர்களைப் போல aay 

மெளிய வலிமையைப் பெற்ற மங்கையரின் இருதயம். 

் அர்த கணத்தில் அபத்துறுவதற்கு ஆயத்தமா யிருக் 

அம், ஆசையென்னும் பாசமானது கணவனை விட்டுப் 

: பிரிர்திருக்குங்கால் அதைக் கட்டிக் காத்த.வரும்.. 

எங்கும் . கலாத்தெழும் காளான்களால்--புவியைச் 

சூனியமாக்காஅு-- செழிக்கச் செய்ய வல்லதும், செவி 

களுக்கினியதுமான நினது முழக்கத்தைக் கேட்டு, 
மானஸமென்னும் பொய்சகைக்குப் போசப் போவா 
  

மேகக்களிடம் சாதல்கொண்டு, சளிப்பூட்டப் பெற்று, அவற்: 
Ser வரிசையாகப் பறந்தோடும் காரைகள் மிகவுமழ 

் காய் விளங்குசன்றன; என்று, 

1. இதனால் மேசத்திற்கு உத்ஸாஹமுண்டாய் பிர 
யாணமாகுமென்று கினைத்து, அதன் ஈன்மை கூறப்பட்ட து: 
பிறகு தன் காரியமும் பயன் பெறுமென்று ஊறித்துக் கூறு 
கிறான். 

2. அதிக சேசப் பற்றுண்டாயிருப்பதாலும், பரோப 
காரியானதாலும் மேகம் தர்மத்தினால் SMEG உடன்பிறந்த 
தெனக் கருதுஒருன். 

3. காளான்--காய்க்குடைபோன்ற ஓர் பூண்டு.
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கொண்ட இராஜஹம்ஸங்களும், கைலைமலையளவும், 

தகளிர்போன்ற தாமரைக்கிழங்குகளா 1ஆற்றுணாவா 
டகப் பெற்று அகாயமார்க்க த்தில் உன்றனுக்குத் ?2துணை 
யாக வரப்போகின்றன. யாதொரு மலையானது 
மாரிகாலக்தோறும் நினது சேர்க்கையைப் பெத்று, 

வெகு காலம் பிரிந்திருக்ததா லுண்டாகிய வெப்பத் 

தினால் உஷ்ணமான 3பாஷ்பத்தைப் பெருக்க, உனதி 

உமுள்ள *ஸ்ரசேஹத்தை வெளியாக்குகன்நததோ, ௮ 

தகைய அரிய ஈண்பனும், புருட .ரனைவராலும் 

பணியத் தகுந்த ஸ்ரீராமன.து திருவடி களின் சின்னங் 
  

1. ஆற்றணா- வழிசளில் உண்பதற்குக் கொண்டுபோ 
கும் கட்டுச் சோறு. i 

2. தனிவழியிற் செல்வது தசாது என்று சாஸ் திரம்: 
கூறுவதால், ஈற்சகுனங்க.ச் நேரிடுவதற்கேற்ப, ஹம்ஸம் Ys 
வியவை வழித் துணையாசவும் ஏற்படும் எனக் கருத்து, [அன் 
னப்பறவைகள், மாரிகாலத்திற் கைலாயத்தித்கு அருகிலுன்ள 
மானஸமென்னும் திவ்ய ஸ.ரஸ்ஸுசக்குப் போகும் எனக் 
கவிகள் கூறுவது முறை.] 

9.  பாஷ்பம் -நீராவி, கண்ணீர் ; 4, ஸ்கேஹம் - கி௫' 

கிகிப்பான கிறம், அன்பு என்று ஒவ்வொன்றுக்கும் இரு 
பொருள்சளுண்டு. | ஒருவன் தன் தோழனை விட்டு வெகுநாள் 
பிரிந்திருந்து மறுபடி அவனுடன் சேர்ந்தால், அப்பொழுது: 
ஆனந்தபாஷ்பத்தைப் பெருக்கி அன்பைவெளியாக்குவது 

போல், மலையானது தன் தோழனெனத் தகும் மேகத்தை 
விட்டுப் பிரிர்,து. கெகொட்க ளானபின், மீண்டும் அத்துடன் 

- சேருக்கால், அசன் நர் தன்மேல் விழுவதால், ரீராவியை: 
ஆனந்தபாஷ்பம் போல் கக்க), நி௫ிகிப்பான--நேசப்பான் 

மையெனத் தகும்--சீறங்கொள்ளுமெனசக் கருத்து.]
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களைப் பெற்ற அடிவாரத்துடன் கூடியதுமான , இன் 
3.வுயர்வு பெற்ற பர்வகச்தைச் சமுவிக்கொண்டு,போய் 
வருவதாகக் கூறி, அதைப் பெருமை படுத்துவாயாக. 

9-12. 

நீர்சொண்ட மேகமே! நீ, அவ்வப்பொழுது 
சோர்வடையுங்கால் சைலங்களின்மீது தங்கி யிருக் 
அம், அடிக்கடி மெலிவுறும் பொழுது ஈதிகளின் மிகத் 
தெளிவான கண்ணீரைப் பருகிக்கொண்டும் எந்த 
வழியினால் எளிதில் ஏகலாமோ, அவ்விதமான மார்க்க” 
மனைத்தையும் முகலில் யான் சொல்லக் கேள்; அதன் 
பிறகு, எனது மனைவியின்பொருட்டு௪் செப்பப்படும் 

செவிகளுக் கின்பமான செய்திகளை என்றனிடமிருக்து 

செவியுறப்போகின்றனை 2: 13. 

( ஸித்தர்களின் ஸுந்தரகுணமமைச்த இத 
மங்கையர்கள்,--இக்தென்னை ! மாருதம் மலையின் Ras 
ரத்தை இழுத்துச் செல்வஅுபோலிருக்கன் நதே!..... 

எனப் பிரமித்து, அஞ்சியஞ்சி அண்ணாக்து நோக்ஓ) 
உனது அரிய உத்ஸாஹத்தை யிய, கன்னு Oe) sr 
வளர்ச் த நீர் வஞ்சிக்கொடி. களடர்த் க இவ்விட ததி 

லிருந்து கிளம்பி, மார்க்கத்தில் இக்கஜங்களின ஆ 
இரண்ட _ அதிக்கைகளின் மதித்தச் செயலிலிருக்து 
மீண்டு, வடதிசைநோக்கிச் செல்லக்கட வாய். 14. 

“இதோ முன்புறத்தில் மணிகளது ஒளிகளின் 
  

1. உயர்வு- உன்னதம், பெருந்தன்மை. 
2. முதல் அச்வாஸகச்தில் மார்க்கங்களும், இரண்டாம் 

ஆச்வாஸத்தில் செய்இகளும் செப்பப் படும், 
8 ஸித்தர் - தேவஜா இயில் ஓர் வகுப்பினர்,
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தரள்போல் தோற்றும் இர்திரதனுஸ்ஸின் முனை 
'யொன்று, புறத்தின் உச்சியிலிருக்து உதிக்கன்றது ! 
மனோஹரமான காத்தி பொருந்திய மயித்றோகைய 
ணிந்து ஆபர்வேடம் பூண்ட அத் திருமாலின் மேனி 
போல், இல்விந்திரதனுஸ்ஸின் சேர்க்கையினால் நின 
அருவம் நீலிறத்தை நிரம்பவும் பெற்றுச் இறப்புறப் 
போகின்றது. ]5, 

“வேளாண்மையில் ஈதபயன் விகைவது நின்ற 
னக்கு ௮தீனமென நினைத்து சேசப்பான்மை SRG SI 
Honir 5 Foor Lo, epee Bin முதலிய விலாஸங்க 
ள.தியாதனவுமான காடுகளிலுளள ஈங்கையரின் நேத் 
.இரங்களால் நீ 3அருக்தப்பெத்று, அப்பொழுதே கலப் 
பையினால் கன்குழப்பெற்று 3நறுமணம் வீசும் மாலம் 
என்னும் ஓர் மேடான பூமியின் மேலேதி, இறிது 
மேந்திசையாகத் இரும்பி, 4வேகமாகச் சென்று, 
மீண்டிம் வடஇசைகோக்கி ஏகுவாயாக. 16. 
  

1. இக்திரசனுஸ்ஸ-௦ ஜலத்தி லுண்டானால் அகாவிருஷ். 

யும், பூமியிலிருந்து இத்தால் பயிர்ச் சேதமும், மரத்திலுஇத் 
தால் மணிதருக்கு வியாதியுல், இரவிலுண்டானால் அமைச், 
ருக்கு நாசமும், பு.ற்றிவிருந்துதித்தால் ஆயுதபயமும் ஏற்ப 
டும் என்று சாஸ்இரம் கூறுவதால், அதைக் சொண்டு, பற்றி 
லிருக்து இந்திரதனுஸ்ஸ-௦ உதிப்பதாகக் கவியினால் மொழி 
யப்பட்டது.| இந்திரசனுஸ்ஸைக் காண்பது பிரயாணத்திற்கு 
மங்களக.ர மென்று பெரியோர் மொழிவது முறை.] 

2. நேத்திரக்களால் அருந்தல் - கண் குளிரப் பார்த்தல் . 

8- கோடைகாலத்து வெயிலால் ஈன்குலர்ந்த பூமியில் 
சிறிது மழை பெய்ததும் உழுங்கால் ஒருவித மணம் 
உண்டாவதியல்பு, 

4. நடுவில் தக்குவதற்குத் தகுந்த மலைகளில்லாமையால், 
அங்கு வேகமாய்ச் செல்வது ௮வ௫ியமாம் .
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1! அப்பால் 1ஆம்ரகூடம் என்னும் Ga pour 

ன்று, வழிகளைக் கடந்து வந்த க௭ப்புடன் கூடிய: 

அம், மழையைப் பொழிந்து அடவியின் : அனலை 

அவித்துதவி செய்த.துமான உன்றனைத் தலையாலே: 
தாங்கப் போகின்றது ; ஏனெனில், 2இழிபவனுங்கூட,. 

' தோழலனோருவன் தனதிடமிருப்பதற்கு நாடிவருவ் 
கால், ௮வன் முதலிற் பெற்ற ஈன்மையைக் கருதி, 
பராமுகமாயிருக்கின்றானில்லை ; அங்கனமிருக்க, ௮வ் 
வளவு உயர்வு பெற்றபர்வதம்,உதவிசெய்த உன திடம் 
ப௯கமாயிருக்குமெனக் கூறவும் வேண்டுமோ ? ஈன்கு 
பழுத்துக் குலுங்கும் கனிகளால் அலங்குவ தான வனத்: 
திலுள்ள மாமரங்களால் மறைக்கப் பெற்ற பாரிசங் 
களையுடைய அப் பர்வதம், தனது சிகரத்தின்௧ண் 4நீல: 
வேணிக்கு நிக.ரான நிறம் பொருக்இய நீ ஏறியிருக்குங் 
கால், ஈடுவிற் கறுத்தும் வெளிப்புறமெங்கும் விசால: 
மாய் வெளுத்துமிருக்கும் பூதேவியின் கொங்கை. 
,யோவெனக் தேவதம்பதிகள் கண்டு களிக்கச் கூடிய: 
கிலைமையை மிச்சயமாய்ப் பெறப்போகின்றது. மற. 
வரது மங்கையர் மகிழ்வுடன் விளயாடி யனுபவித் த 

கொடிவீகெளுடன் கூடிய அக் குன்றத்தினிற் இதிது. 
கேரம் நீ தங்கியிருக்.து, ஆங்கு நீரைச் சொரிக்தபின் 
நினதடல் இலகுவாகப் போகுமா தலின், நீ வெகு துரித: 
  

1. கொடிமுடியில் மாமரங்கள் விசேஷமாயிருப்பதால் 
*ஆம்ரகூடம்' என்று பெயர் வந்தத. 

2. இழியவன்--அற்பன், உருவத்தித் தியது. (மலை) 
அன்றும் பொருள். 

8. உயர்வு--உன்னதம், மேன்மை என இரு பொருள். 
4. நீலவேணி நீலகிறமான தலைப்பின்னல்,
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மாகச் சென்று, அதற்கப்புறமுள்ள பாதையையும் 

கடந்தேகக் கடவாய் அப்பால், வேழத்தினுடலில் 

வரிவரியாயிடப் பெற்ற விபூதிக்கோககெளைப் போல், 

விந்தியமலையின் கற்களால் கரடுமுரடான அடிவாரத் 

தினிற் பலவாழுகச் சித.தியோடும் நர்மதை யென்னும் 

கதியைக் காணப்போகன்றனை. 17-19. 

அப்பா மேகமே! நீ தண்ணீரைக் கக்கிய பின், 

காட்டானைகளின் 3திக்தமான மதகீர்ப் பெருக்குக 

ளால் *வாளனை யே ற்றப் பெற்றதும், காவல்மரப்- 

புதர்களால் வேகர்சணிர்த வெள்ளத்தையுடையது 

மான கர்மதாகதியின் நீரை பெடுத்தேகவேண்டும் கல 
அங்கனம் செய்்.தனையாயின், வாயுவானது, “வுந்தஸ் 

ஸார.த்தைப் பெற்ற உன்றனை ௮சைத்துச் இெறடிக்க- 

  

1. விந்தியமலையை யானையாசவும், ஈர்மதையின் பிரவா 

ஹங்களை ஆந்த யானையினாடலி லிட்ட விபூதிக் கோடுகளாக 

வும் சருதவேண்டும். 

2. . இக்தம்- மணமுள்ளது, கசப்பானது. 3. வாஸனை 
யேற்றல் -மணமூண்டாக்குதல், பாவனை செய்தல் (ல செட் 

டிப் பொருட்களை, சில இிராவகங்களில் ஊறவைத்து, ௮த் இரா 

வகள்களின் ஸத்துக்களை ௮ச் கெட்டிப் பொருட்களில்ஏ ற்றுவது 

பாவனை.) 4. ௮ந்தஸ்ஸாரம் - நீரை உள்ளடச்சியது, ஈல்ல வலி 

மையுள்ளது. [நீராகும் சபசத்சைச் ௪௪௫), சுத்தமான குடலைப் 

பெற்ற மேசமாகும் மனிதன், கசப்பான மதநீர்களாகும் மருக் 

அசளால் பாவனை செய்யப்பெற்றதும் இலகுவான து--அஜீர் - 
ணம் பண்ணாதது--மான ஜலமாகும் சஷாயத்தைப் பருகி ,ஈல்ல 
வலிமையைப் பெத்று, பின்பு காற்றாகும் வாசரோகச்இனால்.. 
பீடிச்கப்படமாட்டான் என்ற ஓர் உட்சருத் துண்டு. ]
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-வல்லமையத்ததாகும் ; ஆம் ; வறுமையானஅ 1இலாக 

வத்திற்கும், வளமைக் ?கெளரவத்திற்கும் காரணமா 

கின்றன. அங்கு, சிறிது வளர்க து வெளிவந்த தாது 
் களால் பசுங்கபில நிறமான கடப்பம் பூவென்ன, நீரோ 

ஏங்களில் அப்பொழுதே முளைத்துவரும் முதலரும்பு 
களையீன்ற நிலவாழைகளென்ன இவற்றைக் கடித்துக் 

கொண்டும், வெயில் முதலியவற்றால் வெர்துபோன 

வனத்திலுள்ள நிலத்திலிருந்து நிரம்பவும் பரவிவரும் 
கறுமணத்தை முகந்துகொண்டும் திரியும் மான்க 

ளானவை, தமத ௮௪ செயல்களால், நீ அவ்வழி கெ௫க 

நீர்த்துளிகளைச் செர்ரிர்துகொண்டேயெதை அதி 

விக்கப்போகின்றன. அன்பார்ந்த ஈண்பனே! நீ 

எனது கேசத்தின்பொருட்டுக் கூசச் செல்லவேண்டு 

மெனக் கருதுவாயாயினும், மருசமலர்களால் மணம் 

பெத்ிருக்கும் மலைகள் தோறும் நின்றனக்குக் கால 

கம்மகம் நேரிரிமென நினைக்கின்றேன் ; அன்றியும், 

. கானகத்து மயில்கள், கண்ணீர் ததும்ப 3$அகவல் பாடி. 

மூகமன் கூதி 4முன்வந்து நின்றனை மேன்மை படுத் 

, அங்கால், நீ விரைவாகச் செல்ல மு.பல்வதெங்களன ம்? 

20-95. 

பின்னர், நீ, எவ்விதத்திலேனும் அவ்விடம் விட் 

டுப் புறப்பட்டு, தசார்ணம் என்கற தேசத்திற்கு ௮௬ 
கற் சென்றதும், ௮த் தேயம், இதிது மலர்ந்த நுண் 
  

1. இலாசவம்- இலேசு, எளிமை. 

2. செளரவம் - பாரம், மேன்மை. 

8. அகவல்-கேகா என்ற மயிலின் சப்தம். 

4.  முகமன்- உபசார மொழி.
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ணிய, முனைகளையுடைய தாழம்பூக்களால் வெண்மை . 

யான வேலிகளைப் பெற்ற உத்தியானவனங்களை யுடை 
யதாகவும், கூடு கட்ட முயன்ற காகம் முதலிய ஊர்ப் 

பறவைகளின் ர்ப்பரிப்பால் குழப்பங்கொண்ட அரசு 

முதலிய மூஜைக்குரியக் கிராமவிருக்ஷங்களுடன் கூடிய 
தாகவும், நன்கு முதிர். த்த கனிகளால் கறு நிறமான 

நாவல்மரங்களால் மனோஹரமாகவும், அன்னப்பற- 

வைகள் சிலகாள்மட்டும் தங்கீயிருக்கத் தகுந்ததோ 
ரிடமாகவும் 1அகப்போகின்றஅ. அத் தேயத். 

தன்கண், திசைகளெங்கும் புகழ்பெற்று விளங்கும் 
விதிசை யெனப் பெயர்கொண்ட இராஜகானி 

யொன்றுண்டு ;) நீ அவ்விடம் சென்று, உனதூ- 

ஆவலுக்குத்? தகுக்ததோர் பெரும் பயனை உடனே 

பெறப்போகின்றனை; எங்கன மெனில், ஆங்கு வேத்தி 

ரவதீ யென்னும் ஆற்றின் கரையோரத்தி லுண்டா 

கும் முழக்கத்தினால் மனோேஹரமானதம், அங்குமிங்கு , 

மசையும் அலைகளுடன் கூடியதும், மிகவும் இனியது 

மான தண்ணீரைப் புருவ நெலிப்புடன் கூடிய பெண் 

. மணியின் முகத்தைப்போல் 3பருகப்போதின்றனையே ! 
  

1. மாரிகாலத்தில் மழை பொழியுக்கால் தாழை மலர்” 
வதும், பகதிகள் பரபரப்புடன் கூடு கட்டிச் சொள்வதும், 
நாவல் பழுப்பதும், ஹம்ஸங்கள் மானஸஸரஸ்ஸிற்குப் 
போவது மியல்பு. 

2. ஆவல் நீரைப் பருகுவதில் ஆசை, காதல் என 
இரு பொருளுண்டு. 

3. ௮க் நதியாகும் டெண்மணியீன், கரையோரத்தி லுண் 
டாகும் முழச்சமாகும் மணித மென்கிற தொணியையுடைய 

தும், அலைகளாகும் புருவநெறிப்புடன் கூடியதுமான ஜலமா- 

கும் முகத்தை, மேசமாகும் காமுக அருந்துவதாக உட்கருத்து,
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௮ந் ஈகரத்திற்கு ௮ருகல் நீசை என்றெ குன்றத்தின் 

மீது இகப்பாறுவதன் பொருட்டுத் தங்குவாயாக) 

அப்பொழுது, நினது C சர்க்களிலுல் கடப்பமரங் 

கள் நன்கு விகஸித்த மலர்களை யீன்று நிற்க, அவற்றால் 

௮ப் பர்வதம் 3புளகரங்கிகமானது போல் தோற்றும். 
௮க் குன்றமானது, விலைமாதர் விளையாடுங்கால் ௮வர.தூ 

மேனிகளிலிருக்கும் பரிமளங்களை வெளியிற் பரவச் 

செய்யும் குஹாகிருஹங்களால், ௮க் நகரத்திலுள்ள 

ஜனங்களின் தட்டுத்தடையில்லாக வாலிபதசைக்கு 

இயல்பான விலாஸச், செயல்களை விளங்கச் செய்கன் 
ற. இங்கனம் நீ இளைப்பாறியபின், பூப் பறிக்கும் 

பெண்க தமது கபோலங்களிலுண்டாகும் வியர் 
வையைக் துடைக்கையில், கரங்கள் தாக்கி வாடிய 

காதிலுள்ள கை தல் மலருடன் கூடிய அவரது முகங் 

களுக்கு நீ நிழலைக் கொடுத்து, கொடிகேரம் S| tb (ips re 
களின் பரிசயக்தைப் பெற்று, காட்டாறுகளின் கரை 
களிலுள்ள சோலைகளிலுண்டான முூல்லைமொட்கெகா 
நூதன நீர் த்திவலைகளால் நனை க்அக்கொண்டே அப்பு 

றம் அசைந்து செல்வாய். 23-226. ம 

அப்பால் வடஇிசைநோக்கிச் செல்லும் erp 
னக்குப் பிழ் கூறப்படும் பாதையானது சின 1 dope 
  

1. மயிர்ச் சிலிர்க்ளைகளுக்கு - 'மலராச மொட்டுகளை 
மீன்று - எனக் கூறுவதே சான்ராமெனக் கருதி :௮ப்ரெளட 
புஷ்பை:' என்கற பாடத்தைப் பூர்ணரஸ்வஇ வரைகிறா ன். 

2. புளகாக்கதெம் - மயிர்ச் இலிர்ச்கை. 
3. குஹாகிருஹகங் கள்- கருஹங்களைப் போல் அமைச் 

அள்ள குஹைகள். 
4, உஜ்தயினியானது, விச் தியமலையிலிருக் து வடக்கு
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-வாயினுமாகட்டும் ; உஜ்ஜயினீஈகர த்தூ மாடிமாடங் 

-களிற் பிரீதி ணட மட்டும் கீ பராமுகமாயி 

ருத்கலாகாஅ ) மின்னியொளிக்கும் நினது மின்னற் 
கொடியைக் கண்டு அச்சமுற்று அசையும் கடைக் 
சண்களையுடைய நகரத்து நங்கையரின் நேத்திரங் 

களுக்குப் பாத்திரமாய், ௮தனால் ஆனந் தமனுபவிக்கா 

மற் போவாயாயின் நீ 1வஞ்சிக்கப் பெற்றவனாவாய். 
உஜ்ஜயினிக்குப் போகும் பாதையில், அலைகளால் தாக் 

கப்பவெதுபற்தி ஆர்ப்பரிக்கும் நீர்வர்மும் பறவை 

களின் பத்தியாகும் அரை நாண்மாலையைப் பெற்று, 

நீர்ச்சுழியாகும் நாபியை விளங்கச் செய்துகொண்டு, 
இடதியிடகி இரமணீயமாய் ஓர் அங்கனைபோல் 

அ௮சைக்தோடும் நிர்விந்த்மை என்னும் ஈதியினிடம் 

Crit ag இனிதான நீரை உட்கொள்வாயாக ; tor 

தர்கள், காதலர்களிடம் .ஈடை யுடை முதலியவற்றால் 
  

மேகமாய் ஓடும் கிர்விக்த்யை என்னும் ஈத்க்குச் றிது மெக் 
இலுள்ளது: மேகம் செல்லவேண்டிய வழியோ, மேற்புறமாகச் 

சற்று” ஒதுக்கியிருக்றெது; ஆகையால் vas சுற்று வழியெ 

னச் கூறினன். 

ர், உஜ்ஜயிணிக்குச் சென்று ஆங்குள்ள ஸ்.திரீரத்தினஇ் 
களைக் காணாமலிருப்பின், கண்கள் படைத்ததற்கும் ஜன்ம 
வற்க்கதத்கும் பயனில்லாமற் போய்விடும் எனக் கருத்து. 

“2. நீர்ப்பறவைகள் வரிசையாயிருக், து ஆர்ப்பரித்தல், 
ச 'தங்கைசளுடன் அரையிற்கட்டிய தக்கச்சக்கலிக லகலவென்று 
சப்திப்பதுபோல் இருச்குமெனப் பொருள். 

9. இனிதாக இரஸானுபவம் செய்வாய் என்றும் சிலே 
ஸணஷையாக மற்றோர் அர்த்தம் உண்டு. 

4, கஇிகளை ஸ்.இரீயாக வர்ணிப்பது வமக்கம்.
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விளக்கக் காட்டும் விலாஸங்களே, அவரது இன்றிய 
மையா இன்பமொழியாமன்றோ? 27-28. 

ஓஒ மேன்மையான மேனியழகு வாய்க்த மேக: 

மே! நீ ௮ல் வாற்றைக் கடந்தேகய பின், ஸீந்து என் 

- னும் தஇயை எந்திக்கப்போகின்தனை; ௮2௮, 1வேணி' 

போல் வெகு மெல்லிய நீரோட்டமுடையதாய், தீரத், 

தின் தரங்களில் முளைத்திருக்கும் மரங்களிலிருக் அதி 

ரும் பழுப்பிலைகளால் வெண்ணிறங்கொண்டு, உனது. 

பிரிவாற்றுமையினுலுண்டாகய அத்தகைய எளிய 
நிலைமையினால், சனத நிரதிசயமான ?ளெளபரக்கயத். 

தை அறிவிக்கப்போகின்றது; ஆகையால், அச் ஈதி, 

எவ்விதச் செயலால் தனக்குண்டான மெலிவை; 

யிழந்து மேம்பாடடையுமோ, ௮தை நீ ஒருவனே 

நிறைவேற்ற anna son myer. 99, 

பிறகு, உதயனன் என்கிற இராஜனது *கதை:. 

யைக் கூறுவதில் திறமை Quip Rus இராமத்துக் 

... 1, வேணி தலைப் பின்னல், [கோடைகாலச்தின் இறு: 
அயில் ரெல்லாம் வற்றியிருக்குமான தால் ஆற்றின் நீரோட்டம் 
சறுபான்மையே; மேலும் ஜலம் தெளிவுற்று நீலவர்ணமாயு ' 
மிருச்கும்; ஆகையால் அஃது வேணிக்கு ஓப்பிடலாயித்று.] 

2. ளெளடாச்கியம்-ளெளர்தறியம் மூதலியவற்றால் மண் 
தைச் Aamo FHS), 

8. விரஹவேதனையனுபவிப்பவள், தலைமயிரை ஒரு. 
பின்னலாகப் பின்னி, உணவு வேண்டிராமல் மெலி வடை 
ந்து, உடல் வெளுத்து ஏக்இத் தவிப்பதுபோல் இக் கதியும் 
இருப்பதால், இக் நதியின் இவ்வெளிய Fevenocour—Lonss 
சொரிகந்துப்--போக்குவதற்கு மேகத் தாலன்றி வேறெவராலு ' 
மாகாது எனக் கருத்து, 

4.  செளசாம்பீதேயத்தரசனும் வச்ஸராஜன் என்று 
வேறு பெயர் கொண்டவனுமான உதயனன் என்பவன்
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இழெவர்களையுடையதான அவந்தீதேயத்தை யடைஈது, 

ஆங்கு, முற் கூதிய செல்வம் செழித்த விசாலை யென்று 

மற்றோர் பெயர்கொண்ட உஜ்ஜயினீரகரத்தை ௮ணு 

சக் கடவாய்; ௮%து, வானவர், தாம் செய்த புண்ணிய 

கர்மங்களின் பயனை மேலுலகிற் இறிது அனுபவித்து, 

௮க் ஈல்வினைப்பயன் அளவிற் (GO D5 Gio—PD SI 

மிகுக்இருக்கையிலேயே, அ௮மரலோகத்தை விட்டு 

அவர் ௮வனியை யடைய, அவரது மிகுந்துள்ள புண் 

ணியகர்மங்களாற் படைக்கப்பெற்றகான கண்ணைப் 

பறிக்கும் காக்தி பொருக்திய விண்ணுலகின் ஓர் பகுதி ' 

யோவெனத் தோற்றும். அம் ஈகரத்தினில், விடியற் 

காலங்களில், மதங்கொண்ட ஸாரளப்பறவைகளின் 

மிகத் தெளிவான இனிய தொனியை இடையது 

இசையச் செய்வதும், சிறிது மலர்ந்த தாமரைமலர் 

சளின் மணத்துடன் சேர்வதால் பரிமளம் வீசுவது 

மான, சிப்ரை யென்னும் ஆற்திலிருந்து வரும் aT Bop 

னது-- வேண்டிக்கொண்டு நயவசனங் கூறும் நட்பு” 

மிகுந்த நாயகனைப் போல், அங்குள்ள அ௮ங்கனைகளின் 
  

அவந்திதேயத்தரசனான மஹாஸேனன் என்னும் மன்னவ 

னது மாயச் செயல்சளுக்குச் இச்குண்டு, அவனுல் சன்து 

தேயத்திற்குக் கொண்டுவந்து இரையிலிடப் பெற்று, யெளகக் 

க.ராயணன் என்கிற பிரதானமச்திரியின் பெரு முயற்சியினால் 

பின்பு மீட்கப் பட்டு, மஹாஸேனனை வென்று, வாஸவதத்தை 

யென்னும் அழூய மகளொருத்தியை எடுத்து வம௮ மணம்புரிந் 

தவனாய், தன் தேயமடைந்து, பெரும் புசமுடன் அரசு செலுத் 

இனன் ; என்பதே உதயனகதையின் சுருக்கமான வரலாளும், 

1, மிகுந்துள்ள நல்வினைப்பயன்களணைத்தையும் அனுப 

விப்பதற்கு, அவர்களுக்கேற்றவாறு ஸ்வர்க்கத்தின் ஒரு பாக 

மே அப் பட்டணமாய் அமைந்தது போலும் ; எனப் பொருள். 
ஏ
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அங்கங்களுக்கு ௮னுகூலமாய் அசைந்து, கணவருடன் 
Glo செய்ததாலுண்டான ௮வரது ஆயாஸத்தை 

அகற்றிவருசன்றது. நீ நெடுந்தூரம் வழி கடந்தே 
கியதால் இகாத்துப் போவாயாதலின், ௮வ் விடத்தில் 

மாளிகைகளது சாளரங்களின் வழியாக வெளிக் சம் 

பும்-மாதரது கூந்தலைப் பதனிடும்--தூபங்களால் 
நினது சரீ£ரத்தைச் செழிக்கச் செய்துகொண்டு, 

ஆங்கு, அகத்திலுள்ள மயில்களால், தமது நண்பன் 

வர்தானென கேசத்துடன் ஈர்த்தனமாடி ஈன்குபசரிக் 

கப் பெற்று, ஸுகுமாரமான ஸுந்தரிகளின் பாதங் 
களிலுள்ள செம்பஞ்சுக் குழம்புகளின் பதிவுகளை ௮ழ 

காகப் பெற்றனவும், புஷ்பங்களால் பரிமளம் பொருசக் 
இியவையுமான ௮ நகரத்தின். மேன்மை பெற்ற மா 

டங்களின்மீது இளைப்பாறிவிட்டு, பின்னர், 3பிரமத 

கணங்கள், உன்றனை,. தமது பிரபுவான ப ரமசவனது 

கண்டத்தின் கறுகிறக் காந்தியோ வெனப் பேராதர 

வுடன் பிரமங்கொண்டு LTS Sour OSs, payer 

குக்கு மீசனான எண்டிகாபதியின் ௮தி புனிதமான . 
அலய த்தையடையக் கடவாய்; அவ். வாலயம், நீர்விகா : 

யாடி வெளி யேதிய வடிதைகளது நீ.ராட்டஜலத்தின் 

_ கறுமணமேசக்தியதும், ஆ தல்மலர்ப் பொடிகளின் பரி 

  

டம். முற் கூறியவாறு மேகத்தினுடலில் தூமமும் ஒர் 
அம்சமாதலால், ௮க்கு மத்தின் சேர்க்கையினால் மேகத்தின் 
தேஹம் செழிக்கக் கூடுமென்று கருத்து. 

2 மயில்கள் மேகத்தைக் கண்டு மனச் களிப்புடன் தோ 
கையை விரித்துக் கூத்தாடுவதும், அதனால் அவற்றிற்கு 
மேகத்தை ஈண்பனாகக் கூறுவதும் முறை, 

3. பிரமதகணம்-* சவெனது பரிவாரம்,
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மாளத்சைப் பெற்றதுமான கந்தவதீ யென்னும் ஆற்றி 

லிருந்து வரும் வாயுவால் அலைக்கப்படும் பூஞ்சோலை 

களாத் சூழப்பெற்றுள்ளது. நீர்கொண்ட மேகமே! 

நீ மத்றொரு ஸமய தீதிலும் . மஹாகாளமென்னும் 

க்ஷேூத்திரத்தை யடைந்து, கதிரவன் கண்மறையுமள 

வும் at 58765, சூலமேந்திய .செபெருமானுக்கு : 
மாலைப்பொழுதித் பூஜை செய்யுங்கால் மிகக் கொண்டா 

டக் கூடியதான பறையறைப் பணியை நின கர் 
ஆனைகொண்டுப் பணிவுடன் செய்தனையாயின், உனது 

கம்பீர முழக்கங்களுக்குப் பழுதிலாப் பயனைப் பெத்ற 

வனாவாய். ௮ங்கு, தமது இடையிலுள்ள மேகலை 

யின் சதங்கை குலுங்க ஒழுங்காயடிவைகத்து நடத். 

தேரும் ஈடனமாதுகள், பிடிகளிலிழைத்த மணிகளின் 
ஒளிகளால் மெழுகப்பெற்ற கணுக்களுடன் கூடிய 

கவுரிகளைக் கேளியாய் விக் களைத்துப்போன கரம் 

களையுடையவராய், காயகரது நகத்தமும்புகளுக்கு 

மிகவும் இதமான மழையின் முதற்றுஜிகளை நின்ற 

_ னிடமிருக்தடைக்து, பின்னர், கரிவண்டுகளின் வரிசை 

் போல் நீண்ட அவரது கடைக்கண்பார்வைகளுக்கு நீ 

 பாத்திரமாகப் போகின்றனை.5 பிறகு, அப்பொழுதே 

மலர்ந்த செம்பருத்திமலரைப் போல் சென்னிறங் 

கொண்ட அந்திப்பொழுதிலுண்டாகும் காந்தியைப்: 
  

1. பகற் பொழுதிலேயே போய்க் காத்திரு எனக். 

கருத்து. 

2. மேகம்,பரமசவனைத் தொழுது பணிவிடை செய்த 

Ser பயனாக, உடனே, உத்தமஸ்திரீகளது கடாக்ஷவீக்ணத் 

அதப் பெற்றதென்க.
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பெற்ற நீ,1 ஈடராஜன் நர்த்தனம் செய்ய முபலுங்கால் 

அஞ்சாமற், பின்புறமாகச் சென்று, அவரது நீண்ட 

புயங்களாகும் நெடிய மரங்களின் வன த்தினிடையில் 

வட்டமிட்டுப் புகுந்த, ௮க் காலை, பார்வதியும் நினது 

பக்தியுடன் கூடிய பணியை இமைகளசையாமத் பார்தி 

தவாலிருக்க, இரத்தங் கரந்த யானையின் சர்மத்தை: 

அணிவதில் அவ்வீசனுசக்குள்ள .அசையை அகற்று 

வாயாக, அவ் வுஜ்ஜயினியின்கண், இரவில் அடர்த்தி 

யான அ௮ந்தகாரத்தினால் இராஜமார்க்கம் மறைக்கப்: 

பெந்திருக்குங்கால், காதலரது இருப்பிடம் நோக்கிச் 

செல்லும் பெண்களுக்குப் பொன்னிழையபோல் பள 

பளப்பான மின்னொளி கொண்டு நீ மார்க்கச்சை அறி 

விக்கவேண்டும்; அவர் மிகவும் அச்சமுறுமியல்பின ரா 

தலின், நீ மழையைப் பொழிந்துகொண்டு முழக்கத் 

துடன் குமுறவேண்டாம். நினது மின்னொளியென் 

ணும் இல்லாள்,* கெடுசேரம் ஒளிவி சிக் களைப்புறு மா 

கையால், நீ அதனுடன் இளைப்பாறுவ தன் பொருட்டு, 

படுத்துறங்கும் மாடப்புழாக்களுடன் கூடிய ஏதேனும் 

    

1. இச் சென்னிறத்தினால், இரத்தங் கசந்த anciug 
இற்கு ஸமானமாக மேகம் வர்ணிக்சப்பட்டதென்றறிச, 

3. சிவன், மாலைப்பொழுதில் ஆகாயத்தையளாவும் ஆயி 
மக் கணக்கான நீண்ட புயல்களை வீசிக்கொண்டு அட்டஹாஸஜ் 
துடன் கர்த்தனம் பண்ணுவதாகப் பிரஹித்தி, 

3, மன்மதபாணக்கள் தாக்கி மிகக் குழப்பமுற்ற மனத். 
தினரான மக்கையர் காரிருளையும் கவணிச்காமற் கா சலரிடம் 
செல்வஇயல்பு. 

4, மின்னலை ஸ்ரியாகவும்,மேகத்திற்கு மனைவியாசவும்: 
கூறுவது வழச்சம்,
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ஓர் மாளிகையின் கொடுங்கையின்கண் தக்கியிருக் து, 

அவ்விரவைக் கழித்து, மீண்டும் ஆதித்தன் உதித்த 
மின், மிகுந்துள்ள வழியையும் கடந்தேகக் கடவாய்); 

- கேயர்கள், தாம் நிறைவேற்றுவதாக ஏற்றுக்கொண்ட! 

காரியங்களைச் செய்து முடிப்பதில் இடையில் ஊக்கக். 

குறைவு பெறமாட்டாரன்றோ? 30-38 

அக் காலை, காதலர் வக்து சண்டிதை யென்னும் 
காயிகைளின்! கண்ணீரைப் போக்கவேண்டியிருப்ப 
தால், நீ, கதிரவன. ஒளி வரும் வழியைக் ௧௫௧ விட்ட 

கல வேண்டும் ; அவ்வாதித்தனுல், தாமரையோடை 

யாகும் தனது காதலியின் கமலமலரென்னும் வதனத் 
தல் ததும்பும் பனித் துளிகளாகிற கண்ணீரைப் போக் 

குவதற்குத் திரும்ப வந்திருக்கையில், நீ, ௮வனது 

கரங்களை இடையிலிருக்து.த் த௫ப்பாயாயின், அவன் 
பெரிதும் பொறாமை கொள்வான். 89. 

அப்பால், கம்பீரை யென்னும் ஆற்தின் மிகத் 

தெளிவான மனமெனக் தகும் தண்ணீரினுள், இயற் 

கையிலேயே வெகு அழகு வாய்க்த நினதுருவமே 
பிரதிபிம்பரூபமாய் பிரவே?ிக்கப் போ௫ன்றது; ஆத 
லால், ௮வ்வாற்தின் ஆம்பல்மலர்களால் வெளிதிய 
  

1. கண்டிதை- தனது கணவன் பிறரிடம் கர்தல்கொண் 
டிருப்பதைக் கண்டு மனகோயுற்ற மாது. 

2... கரம்கள்- சரணங்கள், கைகள் என்றும் மற்றொரு 
'பொருள், [| சூரியகரணக்கள் ப.ஃடுப் பனித்துளிகள் உலர்க்.து 
விடுமாதலால், ௮ஃது கைகளால் கண்ணீரைத் துடைப்ப 
தற்கு ஒப்பிடப் படுறது. தாமரை யோடையை ஸ்திரீயாக 
வும், அது சூரியனைக் கண்டு ம௫ழ்வுறுவதுபோல் மலர்வதால் 
சூரியனுக்கு ௮தை மனைவியாகவும் கவிகள் மொழிவது முறை, ]
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வையும், குலுங்கச் துலங்குபவையுமான இறு. மீன் 

களின் துள்ளுகலாகும் கண்ணோக்கங்களை, நீ, வன் 

னெஞ்சனைப் போல் புறக்கணித்து விணாக்குவதுசத 

மல்ல. 1 நண்பனே! நீரளவும் படர்ந்துவக்த நீர் 
வஞ்சிக் கொடியாகும் கரத்தினால் பற்றிக் கொள்ளப் 

பெற்றதுபோல் தோற்றுவதும், இரு கரைகளாகும் 
கடி தடங்களினின்று விலகியதுமான கறுநிறங் கொண் 

ட ௮ச் சதியின் ஆடை யெனத் தகும் நீரை யுறிஞ்சு 

௮ச் நதியின்பால் சாய்ச்திருக்கும் நின்றனக்கு, அங் 

இருக்து மீண்டும் புறப்பயவது மிகப் பிரியாஸமாய் 
முடியும். 40-41. 

் நீ அங்கிருந்து தேவகிரியை நோக்கிச். செல்ல 

முயலுங்கால், நினது மழைப் பெருக்கினால் ஊறிப் 

பொறுமலுற்ற நிலத்திலிருந்தெழும் மணத்தின் சேர்க் 

கையினால் மனோேஹரமானதும், யானைகளால் Ha 

தின் அூதிக்கையின் அவாரங்களிலிருக்து இனிய 
தொனி யுதிக்குமாறு  பருகப் பெற்றதும், அ௮டவியி 

வள்ள அ.த்திக்கனிகளை நன்கு பழுக்கச் செய்ய வல் 
லஅமான குளிர்ந்த காற்முனது உன்றன்மீது மெது 
வாக வீசப்போடன்றது. நீ, நின்றனை மலர் சொரியும் 
  

1. தெளிந்த தண்ணீருக்குள் மேகத்தின் பிரஇபிம்பம் 
விழுந்திருப்பசானது, ௮ம் நதியாகும் பெண், காதலனைப் 
போன்ற கார்முகிலைச் தனதுள்ளத்தில் இியாணித்திருப்பதாக 
வும், துள்ளி விளையாடும் மீன்களாகும் கண்களைச்கொண்டு 
தனதருகில் வந்திருக்கும் மேகத்தை ௮து நோக்குவதாசவும், 
அத்தகைய நதியை அனுஸரிக்காமல் அப்பால் செல்வது 
மேகத்திற்குச் சரியல்ல வென்பதாசவும் தாத்பர்யம். 

2. சல யானைகள், மதத்தின் வேகத்தினால் தாபம் 
மேலிட்டுக் குளிர்ந்த காற்றை உறிஞ்சுவது இயல்பாம்.
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மேகமாகச் செய்துகொண்டு, அகாயகங்கையின் நீர் 

தனில் கனைந்து ஈரமானவையும் கறுமணமுள்ளனவு 
மான மலர்களைக் கொண்டு, ௮க் குன்றத்தினில் என் 
தைக்கும் நிலையாய் வீற்.திருக்கும் ஆறுமுகக் கடவுளின் 
மீது ஆதாரவுடன் சொரிவாயாக; இளம்பிறையைச் 
சரக் கனிலேக்திய சவபெருமானால்,இக்திரனது ஸேனை 

யை இரக்ஷிக்கும்பொருட்டு ௮க்கினிமுகத்திலிடப் 

பெத்து, அங்கிருந்து ஆதித்தனுக்கும் மேலாக ஒளி 
வீசிய வண்ணமுதித்த மஹத்தான தேஜஸ்ஸல்லவோ 

௮க் கடவுள்? ! பின்னர், மஹேச்வரனது முடியிலுள்ள 

மதியின் கதிரொளியால் வெளிதிய கடைக்கண்களை 

யுடையதான ௮க் கந்தபிரானது மயிலை, ௮ம் மலையி! 

லிருந்துண்டாகும் எதிரொலியுடன் சேர்ந்து மே 

லோங்கி வளர்ந்த உனது முழக்கங்களைக்கொண்டு 
தாண்டவமாடத் தாண்டக் கடவாய்; பார்வதியான 
  

1. மூன்பு 6-வது பத்தியத்தில் விளம்பிய வண்ணம், 
மேகத்திற்குக் காமரூபம்(இஷ்டம்வாய்க் த உருவத்தை) எடுக்கத் 
தகுந்த வல்லமையிருப்பதாகக் கருதி, புஷ்பவர்ஷம் செய்யக் 
கூடிய மேசமாகப் போக வேண்டுகிறான். [கந்தோதக்ரம் 
ததது வவ் ரஷ: புஷ்பமாச்சர்யமேகா: மிசவும் ஆச்சரிய 
கரமான . மேகங்கள் மணம் மிகுந்த மலர்களைச் சொரிந்தன. 
என்று இரகுவம்சத்திலும் மேகம் புஷ்பவர்ஷம் சொரிந்ததா 
கச் சொல்லப்பட்டிருக்கற த. ] 

2. தேவர்கள், தாரகாஸுரன் செய்த 'இங்குகளைத் 
தாக்காதவராய், சிவபெருமானை வேண்டிக்கொள்ள, அவரது 
ஆஞ்ஞையினால் அக்கிணிபசவான் சனதிடமுள்ள அச் சிவனது 
லீ ரியத்தைக் கங்காதேவியினிடம் விட, கங்கை அதைச் தாக்க 
முடியாமல் ஹிமா லயத்தின் ஓரத்தில் ஓர் ஞாழற்காட்டில் 
ஒதுக்க, ௮க்கருந்து ௮,த் தேஜஸ்ஸு சுப்பிரம்மணியனாக 

ஆவிர்ப்பவிக்க,, பின்னர் ௮வரையே சேவர். ஸேனாதிபதியாகச 
செய்தனர்; என்பது இக் கதையின் சருக்கம்.
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வள், ௮ம் மயிலின் தோகையிலிருக்து நழுவி விழுக் 

ததும், மண்டலாகாரமாய் ஒளி வீசுர் தன்மையது 

மான இறகை, புதல்வனிடமிருக்கும் பிரீதியினால், 
தன் செவிதனில், முன்னாலணிர்திருக் ச கைதல் மலரை 

யும் நீக்கிவிட்டு ௮ணிக் து கொள்வள். 49-44, 

் இங்கனம் சரவணபவனான 1 ஷண்முகக்கட 

வுளை ஆராதித்து, வீணை யேந்திய ஸித்த தம்பதிகள், 

நீர்த்துளிகள் விழ்க்து.ச் தமது விணையின் இன்னிசை 

Panis சர்குலையுமென்றஞ்சி,? நினது பாதையை 

விட்டு விலக, நீ, அப்பாரல், அதற்கப்புறமுள்ள வழிகளி 

அம் சிறிது தாரம் கடந்தேக, ஸ-₹ரபி யென்னும்3 கபி 

லயின் பெண்களான பல்லாயிரம் பசுக்களை வேள்வி 

களில் வதைசெய்ய அவற்றினின்றும் பெருகிய உதி 
TSB ew உற்பத்தியானதும், த.ரணிதனில் இரத்த 

தேவன் என்னும் தர்மபிரிபுவின் புகழே உரு 

'வெடுத்து வெள்ளமாகப் பெருகிய தோவெனப் பகரக் 
  

1. சரவணபவன் - ஞாழற்காட்டிலு இித்தவன். 

2, ஸித்தரென்னும் தேவர்கள் தமது மனைவிமாருடன் 
சுப்பிரம்மணியனை வீணைகொண்டுத் துதிச்க வருக்கால், 
ஆங்கு மேகம் தூய்மையான ஜலத்துளிகள் கிரம்பிய புஷ் 
பக்களைக் குமரன்மீது குளிரச் சொரிய, அக் நீர்த் துளிகள் தமத 
வீணையில் வீழ்ந்து அசன் இனிய தொனியைகச் கெ௫த்தால், 
தமது கைக்கரியத்திற்குத் தடையுண்டாகு மென்றெண்ணி 
அஞ்செ செனச் கருத்து. 

8. முன்னால் தேவாஸ-௩ரர்கள் பாற்கடலைக் கடைகை 
யில், அதிலிருந்து வேள்விகளுச்கு வேண்டிய தெய் மூதலிய 
ஹவிஸ்ஸுஈக்க எளிக்க வல்லதும், ஆகவே அமரர்களால் ஆரா 
திச்கப் பெற்றதுமான ஸ-ஈரபி என்னும் கபிலையுண்டாயித்று; 
என்று ஸ்ரீ விஷ்ணுபுராணம்,
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கூடியதுமான 1 சர்மண்வதீ என்னும் கதியை மேன் 
மை படுத்த மேலிருர்திறங்குவாயாக. சண்ணபிரா 

னது நிறத்தைக் களவு புரிர்ததுபோல் தோத்றும் 

ரீ, அவ்வாற்றின் வெள்ளத்திற்கருகில் நீரைப் பருகுவ 

,தற்குச் சாய்கையில், விமானத்திலேகும் வானவருக்கு, 
அர் நதி வெகு அரத்திலிருப்பதால்--விசாலமாயிருக் 
அம்--வெகு குறுகியது போல் தோற்றுமாதலின், 

அவ் விண்ணவர், அவ்வாற்றைக் கண்டு, பூதேவிக்குப் 
பருத்த நீலமணியாலாகிய நூதொயகத்தைப் பெத்ற 

ஒற்றைவட முத்துமாலையோவெனக் கருதப்போவது 

திண்ணம்.” 45 - 46. 
  

1. முன்னொருகால், இரச்திதேவன் என்கிற மேன்மை 

'பொருந்திய ஓர் மன்னவனது தேயத்திற் லெ பசுக்சள் கான 
சுகங்களில் மேய்கையில், ௮வை கனகமயமான சதிரொளிவீசம் 
அக்கங்களைப் பெற்ற வேற! சில கபிலைகளைக் கண்டு ஆச்சரிய 
ற்று, (அம்மணிமார்களே! இவ்வழகிய ரூபமும் கண்ணைப் 
பறிச்கும் காந்இயும் உற்சளுக்கு எக்கனம் ஏற்பட்டது? 'என 
வினவ, அத் தைவப் பசுக்கள், 'தார்மிகர்கள் எக்களை முறைப் 
படி. வேள்விகளில் வதைசெய்ததாலுண்டான புண்ணியச்இன் 
பயனாக யாம் இவ்வாரறுனோம்.” என மறுமொழியளிச்ச, அது 
கேட்டு, அவை அரசனிடம் வந்து, வேள்வியில் தம்மை 
வதைக்க வேண்டிக்கொள்ள, அவ் வேந்தனும் அங்கனமே 
செய்ததால், அப் பசுக்களின் சர்மங்களிலிருச்து பெருகய இரசக் 
தம் ஆறாகப் பெருக, அஸ்து, பிறகு சர்மண்வதி என்ற ஈதி 
யாகப் போயிற்று; அவ் வரசனும் பசுக்கஞடன் புண்ணிய 
'லோகத்தையடைந்தான் ; என மஹாபாரத்தில் இக் கதையின் 
வரலாறு. 

2. வெகு உயரத்தி விருக்தூ பார்ப்பவருக்கு, பூமியில் 
நெடுக ஓடும் தெளிந்த ஜலத்தையுடைய அர் ஈதியானது பூதே 
விக்கு ஒரு முத்துமாலை போலவும், ௮ம் ஈஇயில் நீரைப் பருக: 
இறக்யெ கார்முகில் அதற்கு இக்திரரீலப்பதக்கம் போலகும் 
'தோற்றும் ; எனக் கருத்து.
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மரீ அவ்வாற்றையும் கடக், கொடிபோன்ற. 

புருவங்களின் பற்பல விலாஸங்களுடன் 1 கூடியனவும், 

இமைகளை விரித்துயாத் துவகால் உயர்க்தெழும் கறுப் 

பும் வெளுப்பும் கலர்த ஒளிகளுடன் விளங்குபவை 

யும், ஆகவே, ஆகாயத்தி லெறிந்த குருக்கத்திப்பூக் 

களைப் பின்பற்தி மேலெழும் மதுகரங்களின் சீர்மை. 

யைக் சவர்ந்திமுப்பவையுமான தசபுரத்து ஈங்கை 

யாது நேத்திரங்களின் ? குதூஹலங்களுக்கு நினது 

மேனியைப் பாத்திரமாகச் செய்துகொண்டு கெல்லக் 

கடவாய், Al. , 

1 அப்பால், நீ, நிலச்திலோடும் நினது நிழலைக் 

கொண்ட), பிரம்மாவர்த்த மென்னும் தேயத்தை ஊடு 

ருவிக் கடந்து,5 பார்த்திவர் பலா போர் புரிந்த குறிக 

ளுடன் கூடிய ௮ப் பெயர்பெற்ற குருக்ஷேத்திரத்தை: 

யடையவேண்டும்; நீ தாமரைமலர்களின்மீது தாரை 

தாரையாக மாரியைச் சொரிவதுபோல், அவ்வி 

டத்திற் காண்டீவமென்னும் வில்லேந்திய அர்ஜுனன், 
  

1. இதனால் (புரூவகெறிட்பு முதலிய விலாஸக்களறி' 
GIES asa oie ் என்று 10. வது பத்தியத்தில் வர்ணித்த சாடுகளி' 
அள்ள நங்கையரின் மாகுரிகளுக்கு மாரான ௬பாவமானது: 
காகறிகஸ் இரீகளுக்கு விசேஷமென்பது குறிக்சப் படுகிற ௮. 

2. கண்களில் சலெடாகம் வெளுத்தும், கருவிழி முதலிய 
சில பாகம் கறுத்தும் இருப்பதால், அவற்றின்' காந்தி வானத்: 
திற் செம்புவது, வெண்மையான குருக்கத்தி மலர்களைக் கரி 
வண்டுகள் பின்பற்றி யெழும்புவதுபோல் புலப்படும் ; எனக் 
கருத்தாம், 

8. கிழல்மாத்திரம் பூமியில் ஓட, மேகம் அவ்விடத்தில், 
எங்கும் கற்காமல் ஆகாயத்திமலயே செல்லவேண்டும் ; எனப்: 
பொருள்.
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அசர் முகங்களில் ௮தி தீக்ஷணமான அம்புகளை ௮ள 
dads பொழிர்சனன். அழகிய குணமமைந்த- 

அம்புதமே! பலபத்திரனானவர், இரேவதீதேவியினது 
கண்களின் எதிரொளியைப் பெற்றதும், தன் மனமு 

வந்த சுவை பொருக்தியதுமான மதுவைப் பரிஹ 

சித்து, உறவினரிடமுள்ள உள்ளன்பினால் யாதொரு 

ஸரஸ்வதீநதியின் நீரைப் பருனெரோ, ௮ நிரை நீயும் 

உட்கொண்டு, உள்ளத்தில் வெண்மையாகவும், வெளி 

திதோத்றத்தில் மட்டும் கறுநிறமாகவும் ஆகப்போகின் 
தனை.” 48 - 49. 

! பின்னர், நீ, அங்கிருந்து, கனகலம் என்னும்: 

குன்றத்தின்கண், இம௰யமலையினின்றும் இறங்கியதும், 

ஸகரபுத்திரார்கள் ஸ்வர்க்க மேறுவதற்கேற்ற ஸோபா 

னபந்தியாயமைதந்ததும், ஜன்னுமாமுனிவரின் மகளெ 

னப் படுவதுமான கங்காநதியை நோக்கப் போக 

வேண்டும் ; ௮க் கங்கையோ, கெளரியின் முகத்தினிற் 
  

1. பலராமன், இரேவதீதேவியுடன்்கூடவே மணிமய 
பாத்திரத்தில் மதுவை வைத்துக்கொண்டு அருந்துசையில்,, 
அவளது அழூய கண்களின் பிரதிபிம்பம் ௮ம் மதுவினுள் 
காணப்படுவதால், மத்யத்தின் இயற்கையான சுவையுடன் 
இன்னும் ஓர் இரஸவிசேஷம் இதனால் குறிப்பிடப்பட்டசாம்; 
பலராமனுக்கு மதுபானத்தில் மிகவும் விருப்ப முண்டென் 
பது பிரஸித்தம். ் 

2. ஸரஸ்வதீநதியின் நீரைப் பருகுவதால் பாவம் 
துலைக்து உள்ளம் தூய்மை (வெண்மை) யாவதும், தண் 
ணீரை யுட்கொண்டதால் மேகம் நீலகிறமாவதும் இயல்பு; 
பலராமன் வெளித் தோற்றத்திற்கு வெகு வெண்ணி 'ஐந்கொண் 
டிருந்தும், ஸ௫தவதத்தாலுண்டான பாவத்தைப் போக்கத் 
கொள்ள மதுவைப் பரிஹரித்து விட்டு, ஸரஸ்வத$ீரையே. 
பருகயது இதற்குச் சான்றாம்.
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குடில்மாயுண்டான புருவநெறிப்பைக் SOT BDI DY, 
கனது ககைப்புக்கொப்பான அுரைத் தஇரள்களைக் 

'கொண்டு சிரிப்பதுபோல், சவெபெருமானது ரத்தி 
லிருக்கும் ௮ம்புலியின் மீது அலைகளாகும் கரங்களை 

வைத்த, அவ்வீசனது சடைமுடிகளைப் பற்திக்கொண் 

உதன்றோ!! நீ, பின்புறம் ஆகாயத்தை நோக்கச் சற் 

அத் தலை$ழாகச் சாய்க்து, ஒரு இக்கஜம் போல், ஒரு 

வாறு அவ்வாத்றிற்குக் குறுக்காயிருக் ௮, களங்கமற்றப் 

பளிங்குபோல் வெண்மையான அவ்வாற்தின் நிரை 

அருந் அுவதற்கு ஆலோடிப்பாயாயின், ௮௪ கூஷணத் 
தில் ௮வ் வெள்ளத்தின்மீத பரவும் நினது கதிய நிழ 

லால் ௮ச் நதியானது, யமுனையாற்தின் சேர்க்கையை 
  

1. ஸகாரன் என்ற ஸ-டுரியவம்சத்தரசன் அச்வமேத 
யாகத்தில் விடுத்த குதிரையை இந்திரன் பிடித்துப் போய் பா 
தாளலோகத்தில் ஐரிடத்திற் கட்டிவிட, அதைத் சேடி வரப்புறப் 
பட்டஸகரனது 00,000 பிள்ளைகள் பூமியைத்தோண்டி (svar 
புத்திரர்கள் அப்பொழுது வெட்டியவிடக்கள் அகாதமான 
ஸமுத்திரமாய் விட்டதால் கடல்களுக்கு ஸாகரம் எனப் பெயர் 
வச்தத ) பாதாளலோகம் போய், கபிலமுூனிவர் தவம் செய்யு 
மிடத்திற் குதிரையைக் கட்டியிருக்கக் கண்டு, அதனால் அவரே 

் அதைப் பிடித்துவந்ததாகப் பிரமித்து அவரைத் அன்பப்படுத்த 
-தேயல, ௮ம் மூணிவர், சினங்கொண்டு அவர்களைச் சாம்பலாகு 
மாறுச் சபிக்க, அவர்களது பாவங்களைப் போக்க அவருக்கு நற் 
கதியுண்டாக்க முயன்ற அவ் வம்சத்னெரில், பசோதனே விடா 
uph செய்து, கற்கையைப் பூலோகத்திற்கு விண்ணுலஇ 
லிருந்து கொண்டுவருல்கால், ௮க் கக்சையை வென் சரஸ்ஸால் 
முதலில் தாக்க, பின்னர் பூமியில் விட, அத வழியில் ஜன்னு 
மஹர்ஷியின் யாகத்தைக் கலைக்க, அவர் கோபத்துடன் ஈதி 

பின் நீரனைத்தையும் பர, ப£ரசனது வேண்டுகோளால் மறு 
படியும் தனது காதால் அதை விட்டுவிட (இதனாலே ஜன்னு 
மகள் என்று இதற்குப் பெயர்), பிறகு அச் ஈஇிபாதாளம் போய் 
MEIER ot sors சாம்பல்களை BUT EE, gait Sor அனைவரும்
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மற்றோரிடத்திலும் பெற்றதுபோல் மனோஹ ரண்ய் த். 

தோற்றும், அவ்விடத்திற் படுக்கும் கள் தூரிமிருகங் * 

களது காபிகளின் பரிமளத்தின் சேர்க்கையினால் கறு 

மணங் கமழும் சிலைகளையுடையதும், பனித்திரளால்: 

வெண்ணிறமானதும், அவ்வாத்றிற்கே பிதப்பிடமு 
மான இமகிரியை யடைந்து, ௮ம் மாமலையின் சிரத் 

தின்கண் மார்க்கசாமத்தை அ௮கற்றிக்கொள்ள நீ ஸு. 

மாய்: அமர்ந்இருக்கையில், முக்கண்ணனது வெண் 

ணிற விருஷபத்தின் கொம்பினால் கொக்தி யெடுக்கப்- 
பெற்று ௮ம் முனையில் தங்கியிருக்கும் சேற்றுக்கொப்! 
பான சாயலை ஏத்கப்போகின்றளை. ஆங்கு, வாயுவா! 
னது வெரு வேகமாய் வீசுங்கால் . தேவதாருமரங்கள்- 
ஒன்றரோடொன் கிழைய அதனாலுண்டான. STLGS 

Sure gy, Fafuorersoter etevsaflgyicror tout த்தி. 
ரைக் திப்பொரிகளால் பொத்துக்கொண்டு அப் பர் 
வதத்தைப் பீடிக்குமாயின், அப்பொழுது நி தாரை 
காரையாக அளவிறந்த மழையைப் பொழிந்து Ho 
  

பிறகு ஈற்கதி யடைந்தனர் என்பது சதையின் வரலாறு; 
பாவக்சளைப் போக்கி ஈற்க இயளிக்சவல்ல மஹிமை சக்சைச்கு 
இருப்பதாலும், அச் ௪௧ விண்ணுலடிவிர௫க்து சிவனது இரஸ் 

_ம்றிலும், அசுகிறுந்து பூமியிலும், பூமியிலிருர்து பாதாளத் இலும் * 
முறையே இறக்கிச் சென்றதால், ௮து ஸாசராள் பாதாளத்தி 
விருது விண்ணுலசேறுவதற்குத் தகுந்த படிச்சட்டுபோல் 
இருப்பதாசவும் வர்ணிச்சப்பட்டது; கங்காதேவியைச் இவனுக் 
குப் பத்தினியாகவும் கூறுவது வழச்சம்; (சக்காதேவி Gar 
ன.சிரஸ்ஹிலிருப்பசைச் சண்டு, பார்வதி பொராமை கொள் 
ள, ௮௮ சண்டு சங்கை இன்னும் இறமாப்பு மேலிட்டவளாய்த் 
தனது பெருமையைச் காட்டிப் பரிஹாஸம் செய்வது பே௱ஈ 
விருக்கிறது ; எனக் கருத்து.) 

1. கங்கையும் யமுனையும் பிரயாகையென்னும் Cag 

இி.ரத்தில் ஒன்று சேறுவதால், இங்கு மற்றோரிடத்திலும். 

எனக் கூறப் பட்டது, | க௫்கை வெளுப்பு, யமுனைக் கறுப்பு,
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வன அடியோடு அவித்துவிடவேண்டும் ; ஏனெனில், 

உத்தமரது பொருட்கள், ஆபத்தடைநர்தவரின் அன் 

பத்தை அகற்றுவதையே பயனாகப் பெற்றவை யன் 

ரோ? மேலும் ௮ம் மாமலையில், சரபமென்னும் கொடிய 

விலங்குகள்,--8 வழியை விட்டு விலகியிருக்து.ம்--உன் 

pais, தமது சரீரம் தைவுறுவதற்கே, 1 சினங் 

கொண்டு விரைவாயெழும்பிப் பாயுங்களாயின்,$ீ மேன் 

மேலும் அலங்கட்டிகளைக் கடுமையாகச் சொரிந்து 

அவற்றைச் தெறடிப்பாயாக; பயனில்லாப் பணிகளைச் 

செய்ய முயன்ற எவர்தான் இறுதியிற் பரிபவத்திற் 

சூப் பாத்திரமாகார்? “அவ்விடத்திற் சிலைகளிற் செவ் 

'இவனே ௮அமைச்திருப்பவையும்,ஸித்தர்களால் ஆராதிக் 

கப் பபபெவையுமான சந்திரசேகரனது தஇருவடிகளின் 

பதிவுகளைப் பக்தியுடன் வணங்கப் பலமுறை வலம்வரச் 
கடவாய் ; அஸ்திகர்கள் அவற்றைத் தரிசிப்பாராயின், 

அவர் இம்மையிற் பாவமனைத்தையும் இழந்து, தம 

அுடலைத் துறந்த பின், பிரமசகண ங்களின் அஹிவிலாப் 

பதவியைப் பெறுவதற்குரியவராவர்.53 அக்குன் ந். 
  

1. மேகம் வெகு. உயரத்தி விருப்பதால், இதன்மேந் 
பாயும் சரபமிருகங்களுக்கு அவற்றின் சரீரம் சிதைவுறுவதை 
-விட மற்றொரு பயன் இடையாசெனச் கருத்து, [சரபம் என் . 
பது எட்டுக் சால்கஞ்டன் கூடியதும், யானையைக் கொல்லும் 
வலிமையுள்ளதுமான ஒரு கொடிய விலங்கு,] : 

2. ிமாலயத்தில், வன், தம்மைப்பற்றி அனுட்டிக்கப் 
- படும் ௮௫ல கர்மங்களும் வித்தி யடைவதன் பொருட்டு, தமத 
அஇறப்புற்ற சரணங்களை வெளிப்படையாகச் சிலையிற் பதியச் 
செய்தனர் என்றும், ஹித்தி பெற விரும்புபவர் அவற்றைத் 
தரிசித்து, எவ்வுலூலும் ஸஞ்சரிக்கத் த்கும் தேஜோமயமான 
தேகத்தைப் பெருகின்றனர் என்றும் சம்புரஹஸ் யத்திலுள.து.
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'இனில், காற்று நிரம்பியத் துவாரங்களையுடைய (மங் 

இல்கள் இனிதாய் இசைந்தொலித்தவண்ணமிருக்க, 

இசைக் கருவிகளுக்கசைந்தவானு இராகங்களைப் 

பாடுக் திறமை பொருக்திய கின்னரஸ்திரீகள்! சிவ 

பெருமானின் தீரிபுரவிஜயத்தைக் கானம் செய்து 

கொண்டிருக்க, அக்காலை நினது கம்பீர முழக்கமும் 

குகைகளின் எதிரொலியுடன் மிருதங்க த்தொனி : 

போலக் சளம்புமாயின், பரமேச்வரனுக்கு அப்பொ 

முது ஸங்தேப்ரஸங்கம் ஸகல அங்கங்களுடனும 

மைந்து ஈன்கு நிறைவேதியதாகுமன்றோ? 50 - 56. 

1இம௫ிரியின் சாரலில் வியப்புறத் தகும் 3656s 

விசேஷங்களனை த்தையும் கண்ணுற்ற வண்ணம் கடக் 

தேக, பரசுராமன து பெரும் புகழைப் பரப்புவதற்குப் 

பாதையாயுளதும், ௮ன்னப்பறவைகள் புகுக்தேகுவ 

தற்குப் பொருந்திய வாயிலாயிருப்பதுமான கிரெளஞ்ச 

பர்வதத்தின் யாதொரு அுவாரமுண்டோ, 5 ௮.தனால், 
  

1, இன்னரஸ்இரீகள்-- ஒரு வித தேவஜாதிஸ் இர்கள், 

2. மஹேச்வரன், மூவுலகன் ஈன்மையை நாடி, பொன் 
வெள்ளி செம்பு என்னும் மூன்று உலோககங்களாலாகிய, 
ஞூன்று பட்டணக்களில் வஹித்த அஸு5ரரையும் அக் ஈகரங் 

. களையும் நெற்றிக் கண்ணிலிருந்துண்டான நெருப்பினால் காச 
மாகியெ வரலாற்றைப் பாட்டாக இயற்றி, கானம் செய்கின்ற 
னர் ; ஏனப் பொருள். 

3. முன்னால் பரசுராமன், பரமசிவனிடம் தனுர்வேதத் 
தைக் கற்று வருக்கால், சுப்பிரம்மணியனுக்கும் தமக்கும் கே 
கிட்ட பெரும் போட்டியில், தமது பாணங்களை யெய்து, ரென 

ஞ்சபர்வதத் திற் ற் பெரியதோர் வாரத்தை உண்டாக்கினார் 
எனவும், அத் துவாரத்தின் வழியாய் ஹம்ஸக்கள் மானஸஸ.ரஸ் 
ஸிற்கும் பார.ததேயத்தித்கும் போக்கு வரத்து செய்கின்றன 
எனவும் கூறப் படுறது.
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பலிச்க்கரவர்த்தியை அடக்க முயன்ற ஸ்ரீமஹாவிஷ். 

ணுவின் நீலகிறமாய் நீண்டுவளர்க்த தஇருவடிபோல் 1 

நீயும் நினதுடலைச் ராகக் குறுக்காய் நீட்டிக்கொண்டு, 

உட்புகுந்து, மீண்டும் வெளிக் செம்பி வடதிசை 

கோக்கச் செல்லவேண்டும். 57. ் 

நீ, கரெளஞ்சச் அுவாரத்தைக் GOS ators 

திலெழும்பிச் சென்று, இராவணனது புயங்களால் 

ஆட்டங்கொண்ட அடிவாரத்தின் ஸக்திபக்தங்ககா 

யுடையதும்,” தேவமாதுகளுக்குக் கண்ணாடியா யிருப் 

பதுமான கைலாஸகிரிக்கு அதிதியாகப் போகக் கட 

வாய்; ௮க் கைலையோ, தினந்தோறும் இரள் இரளா 

கக் குவிந்து வளர்ச் துருவமெ௫த்,த முக்கண்ணனது 
௮ட்டஹாஸம்$ போன்றதாய், ஆம்பல்மலர்களுக்கேற்ப 
  

1. முன்பு, திருமால் த்ரிவிக்ரமாவதாரமெடுத்து epay 
லகையும் அளக்க மூயல்கையில், தமது இருவடியை மிகவும் 
நீட்டியது போல், மேகமும் தனதுடலை இரெளஞ்சத் துவாரத் 
தின் அளவுக்குத் தகு்தவாறு நீட்டிக்சொண்டு, உட்புகுக்தேகி 
மறுபடியும் வெளியில் வர்து இயற்கையுருவத்சை யடையு 
மாறு கூறுகிறான். 

௨. இராவணன், தன் புயபலத்தினால் இறுமாப்புற்றவ 
னாய், ஒருகால் கைலையைச் கைகளாலாட்டிப் பெயர்த்தெடுக்க, 

அப்பொழுது ௮ம் மலையின் அதிர்ச்௪யால் பார்வதி மூதவியவர் 

பயந்துவிட, ௮௫ சண்டு சவபெருமான் தமது திருவடி விர 
லால் ௮ம் மலையை அழுத்த, அதனால் ௮வன.த புயங்களனைக் 
தூம் நசுக்குண்டு, அவன் அனேக நாள் கூக்குரலிட்டுத் துதி 
செய்ய, ஈசன் மனம் பிரஸன்னமாய் அவனை விடுவித்தன 
ரென்று புராணகதை. 

9. அ௮ட்டஹாஸம் - பெருஞ் இரிப்பு. [ பிரளயகால 

லியவற்றில் சிவன் மிகவும் அ.திகமாய்ச் டம் dete 
கப் பிரஹித்தி. சிரிப்பை வெளுப்பாக வர்ணிப்பது கவிகளின் 

முறை. |



மூதல் ஆச்வாஸம் 8௪ 

வெண்ணிறங்கொண்டு மிகவு முயர்வுற்ற அதன் கொடி 
முடிகளால் ஆகாயத்தை யளாவி நிற்கின்றது. பிள 

வுற்ற நிலாஞ்ஜனச் லையின் உட்புற நிறத்திற்கு. 

நிகராகக் கறுகிறம் பெற்றுக் தலக்கங்கொண்ட நீ 

யானையினது தந்தத்தின் அப்பொழுதே அறுபட்ட 
முனைபோல் அதிகமாய் வெளுத்இருக்கும் அக் கைலை 

மலையின் சாரலைச்: சார்ந்இருக்குங்கால், SLI பர்வதம், 

நிலவஸ்இரத்தைக் தோள் தனிலணிரக்ச பலபத்திர 

னுக் கொப்பான சீர்மைபை யடைந்து, வியப்புடன் 

இமைகளசையாமற் காணக் கூடிய காத்திவிசேஷக் 

தைப் பெறப்போகின்றதெனக் கருஅகின்றேன். பார் 

வதியானவள், தன் இிரீ£டாபர்வசமான அக் கைலையித். 
சிவபெருமானால், ௮ரவமயமான கங்கணங்களைக் சனது 
கரத்திலிருக்து விலக்கிக்? கைலாகு கொடுக்கப் பெற்ற. 

வே ஸஞ்சரிப்பளேயாயின், வளாய்க் கால்நடையாக 

அப்பொழுது நீ முன் சென்று, நின தடலுக்காள் தண் 

ணீர்த்தாளே அசையவிடாது இறுகச் செய்து கொ 

ண்டு,” உனது அங்கங்ககா அடுக்கடுக்காக ௮ணிவ 

குத்து, அப் பார்வதி மணிமயமான மலைத் தடத்தில் ' 

    

1. பலராமன் நீலவஸ்.திரம் தரித்ததாகச் கூறப்படுகிற த. 

2... ஸர்ப்பமய ஆபரணங்களை விலக்குவது, பார்வதி பய 
மூருமலிருப்பதின் பொருட்டே. | வன் ஸர்ப்பக்களைப் பூனா 
அணிந்திருப்பதா கப் பிரஸித்தி.] 

3. பாதங்களை வைத்து மித் தேறுகையில், உள்ளடக் 
இய ஜலம் வெள்யிற் தெறியோடாமலிருக்க, இறுகச் செய்து 
கொள்ளவேண்டுமெனக் கூறுஇருன். | பார்வதி பாதங்களை 
ஸுகமாய் வைத்து எளிதில் ஏறக் கூடியவாறு, உடலை மெத் 
தையைப் போலவும் அடுக்கடுக்காகவும் ஆச்சச்கொள்--என் ற. 
வல்லபதேவனுடைய வியாக்கியானப் படி. பாடம். ] 

3
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ஏறுவதற்கேற்ற படிக்கட்டாகச் செய்திவொயாக. க் 

கைலையங் கிரியில், “தவலோகத்அ மங்கையர், தமதூ 

.கங்கணங்களிலிழைக்துள்ள வைரமணிகளின் கூர்மை 

பூன முனைகளைக் கொண்டு உன்றனைத் தாக்குங்கால், கீ 

தண்ணீரை ஈன்குப் பொழிக்திரிவாயா தலின், அவர்கள் 

நீராடுமகத்தில் நின்றனை நீர்சொரியும் கருவியாக நிச்சய 
மாய் ஆக்கிக் கொள்வர் ; எனது ஈண்பனே ! அக் ஈவ் 

கையர், வெயிலின் வெப்பத்தினால் 1 வருக்அங்கால், 

அவரது கைகளிற் இக்கிய நீ, மீண்டும் ௮ம் மாஅகளிட 

மிருந்து மீட்டு பெற முடியாமற்போயின், விகாயாட்டி 

-லாவலுறுமிபல்பினரான அப் பெண்களைக் காதுகளுக் 

குக் கடிந்துன்பமளிக்கும் கர்ஜனைகளால் விரட்டி, விட 

வேண்டும். எனத அன்பார்ந்ச ௮ம்புகமே ! நீ, மான 

ஸப் பொய்கையின், பொற்பங்கயங்களைப் பிறப்பிக்குக் 
சன்மையகான தண்ணீரைப் பருஇியும், பதேச்சையாய் 

ஐராவ,கமென்னும் குஞ்ஜாத்திற்கு கொடிப் பொழுது 

| முகத்திலணியும் அடையாகவிருக்தும், உன் தனால் உண் 

டாக்கப்பநிம் காற்றுகளால் கற்பகவிரு௯ஷங்களின் பட் 

டுத்துகல்போன்ற தளிர்களைக் குலுங்கச் செய்தும், இன் 

னும் இவ்வாறு ஸரஸமான வெவ் வேறு விகொதச் . 

செயல்களைச் செய் அுகொண்டும், ௮ம் மாமலை.பில் இஷ் 

டப்படி இன்ப மனுபவிப்பாயாக. 58 - 62. 
  

1, ஸ்வர்க்வலோகஸுசத்தை அனுபவிப்பவர்களுக்கு 

வெயில் மூதலியவற்றின் கொடுமை கேரிடவேண்டி௰ய அவிய 

மில்லை.பானதால், (வெயிலின் வெப்பம்' எனப் பொருள் கூறு 
ag தகாதெனவும், *மன்மததாபத்தினால் வருக்துங்கால்” 
என்று கூறுவதே சான்றாமெனவும் பூர்ணஸரஸ்வஇயின் 
வியாக்கியானம்.
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இச்சைக் Dori soar arid svar ss Db 
. கும் ஏகுமியல்புடைய நீ, நாயகன அ மடி.போன்ற ௮ம் 

மலையின் மேற் நடத்திலிருப்பதும், FIs கழுவிய 

- வெண்பட்டாடைக் கொப்பான கங்காகதியினால் 

சூழப் பெற்றதும், அப் பர்வதத்தின் ப்ரிய கமையெனத 

தருர்கதுமான பட்டணத்தைக் கண்டு, அதை அள 
-காபுரி யென்றறியாம லிருக்கமாட்டாய் ; 1 ௮க் நகர 

மானது, மாரிகாலங்களில் மழை பொழியும் மேகத் 

இரளை மிகவுமுயரமான ee peer மாளிகைக 

ளாகும் முடி.தனில் தாங்குவதால், ௮௮, முத்துக் 

கோவைக் முன்னெற்,அிமயிர்களிலணிக்,த wor 57 A | 

யைப் போல் விளங்கும்.” 63. 

  

1. மூன்பு6௦ வது பத்தியத்திற் கூறியவாறு, மேகமான து 

லஹேந்திரனது மாற்றுருவங்க ளெடுக்கவல்ல அ.திகாரபுருட 
னா யிருப்பதாலும், யதேச்சையாய் எங்கும் செல்லக் கூடிய இர 
மை வாய்ந்த௮ பற்றியும், இதற்குமுன் கூட, ௮ஃ.து அளசாபுரி . 
யை நன்கறிந்திருக்கும் என்கிற கருச்தூடன் இங்கனம் கூறி 
னன். 

2. மார்க்சமனை த்தையும் wads ரான் சொல்லக் Caan’ 
என்று முற் கூறியபடி, மார்க்கமனைத்தும் மொழிபப்பெற் ற்றதாத 
லால் இத்துடன் முதல் ஆச்வாஸத்தை முடித்து, 'சாயகணின் 
மடியில் ஈன்கலல்கரித்த பிய னால் போல்” என்று- 
அளகாபுரியை வர்ணிச்கும் பாவனையாக, யஷனுச்கு அவனது 
மனைவிபுடன் இறு: Gu! சேர்க்சையுண்டாய், அவன் இன்ப 
மூறப் போகும் மங்களகரமான விஷுபம் கானிதாஸ.௰ஹகா 
வியினால் ஸ-ூப்பிச்சப்பட்ட தென்றறிக,



௫ ஸ்ர 

இரண்டாம் ஆச்வாஷாம் 

பம் மாரகரத்தின்கண் மிக வடிவழகு வாய்ந்த: 

மங்கையரையுடையனவும், சித்திரங்களாற் சிறப்புற்ற 

னவும், ஸங்கதேப் பிரஸங்கத்தில் அடிக்கப்படும். மிரு 

தங்கத் தொனிகளைப் பெற்றவையும், மணிமயமான 

நிலங்களுடன் கூடியனவும், ஆகாயத்தை ய்ளாவிய 

முனைகளையுடையவையுமான மாடிமாளிகைகள்,---மின் 

னற்கொடிகளைப் பெற்றதும், இந்திரதனுள்ள ஈடன் 

கூடியதும், செவிகளுக் சன்பமாக கம்பீரமாய் முழங் 

குவதும், உட லுக்குள் தளதளப்பான தண்ணீரைத் 

தாங்கியறும், மிகவும் உயரத்திலிருப்பதுமான நின்த 

“னக்கு முறையே அந்தந்த விசேஷங்களால் tarred 

கூடியன." அ௮வ்வளகாபுரியிலுள்ள அங்கனைகள், கரத் 

சுனில் விகோதமாய்க் கமலமலரையும், முன்னெற்தி 

கூயிர்களிற் குருக்கத்திப் பூவையும், ரோன முகத்தி 

னில் வெள்ளிலோத்திமலர்ப் பொடியாலாகய வெண் 

ணிறத்ை தயும், மயிர்முடியில் மாசற்ற மருதோன்ற் 

மலரையும், காதுசளிற் கோமளமான காட்டுவொகைட் 

    

1. மக௫்கையர் மின்னற் கொடிசளுக்கும், இத்.திரங்க௭ 

இர் திரதனுஸ்ஸுக்கும், மிருதங்கத் தொனிகள் இடி முழக்கா 

களுக்கும், மணிமய கிலக்கள் தளதளப்பான தண்ணீருக்கும் 

உன்னதம் உயர்வுக்கும் முறையே தகுந்த உவமைகளாம்.



இரண்டாம் ஆச்வாஸம் லச 

வையும், தலைமயிரின் வகுடிதனில் நினது வரவால்! 

அிகஸித்த கடப்பம்பூவையும் அ௮அனவரதமும் அணிக: 
இருப்பர். ஆங்கு, யக்ஷர்கள், ஒளிவீசும் தாரகை 

முதலியவற்தின் பிரதிபிம்பங்களாகும் புஷ்பங்க 

அரால் 3 அலங்கரிக்கப் பெற்றப் படிகமணிமயமானண 

உப்பரிகைகளின்௧ண் பெண்மணிகளுடன் ஒஜிச் 

சென்று,--நீ கம்பீரமாய் முழங்குவதுபோல் மெல் 

'லென லிக்குமாறு மிருதங்கங்கள் அடிக்கப் படுள்। 

கால்---கற்பகவிருஷஷங்களில் உற்பத்தியாய் மிக 

மின்ப மளிக்கவல்லகான மதுவை ஆதரவுடன் அரக் 

அகின்றனர். அச் ஈக.ரத்தில், கோவைப்பழம் போன்ற 

உதடூிகளையுடைய ஸுந்தரிகளின் கணவர், அவர 
  

1. சரத்ருதுவில் தாமரையும், ஹேமந்தரு தவில் குருக் | 
கத்தியும், சசிரரு அவில் வெள்ளிலோத்தியும், வஸந்தரு தவில் 

மருதோன்றியும், கரீஷ்மரு தவில் காட்டுவாசையும், வருஷரு ச 

வில் கடம்பும் முறையே மலருமாதலால், அக் ஈகரத்தில் ஆறு 

ருதுச்களில் உண்டாகும் புஸஷ்பக்சளும் மாறுதலின்றி புஷ்பிக்। 

Ger params: gos) தைவலோகத்தின் மஹிமையெனக் கூற 

வேண்டும். . 

2. இதனால் ஏந்த மாளிகைசள் ஈகஷத்தரமண்டலள்களை 
அளாவி யீருப்பதாசவும், மணிமயமான மேற்றடங்கள் மிக கீர் 
மலமா யிருப்பதாசவும் கூறப்பட்டதா யறிக ; அருலிருச்கும் 
பொருள் பிரதிபிம்பத்தில் அருஇிலிருப்பதாசவும், ரத்தி 
லிருப்பது ௮க்கனமே அரத்திலும் சாணப்படுவதியல்பு. ஈக்ஷத் 
தஇிரங்சள் வெகு ஸமீபத்திவிருப்பசதாலேயே அவற்றின் பிரத 
பிம்பம்சள் மாடிகளின்மீது மணித்தடங்களில் மலர்களிறைக் 
தது போற் புலப்படுகின்றன. 

3. சற்பசவிருக்ஷத்தின் புஷ்பாஸங்களிலிருக் து இறக் 
அகப்பெற்தலும், மிகவு. பின்ப மளிக்கவல்லதுமான மதுவை. 
அன்றும் கூறலாம். |[ வாருணீ யென்னும் மத்ப்மானது பிருக்தா
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இடைடயிலிருக்கும் பட்டாடையின் முடியவிழ்ந்து ஈழு 

வுமாறு, கரங்கள் ஈடக்கமுறக் காதலுடன் ௮ச் சீலையை: 

இமுக்குங்கால், ௮வ் வனிதைகள், வெட்கத்தினால் மதி 

மயங்கெவராய், சுடரொளி வீசியவண்ணம் தமது முன் 

புறத்தில் விளங்கும் மணிமயமான தீபங்களை அவிப் 

பதற்காக அவற்றின்மீது கர்தப்பொடிகளை விீணிற் பிடி. 

1டியாய் வாரியிறைப்பஇயல்பு.1 வாயுவினால் அலைத்து 

ஏவப்பெற்ற நினது இனக்கைச் சார்ந்த நீர்கொண்ட 

மேகங்கள், அம் மாசகரத்து எழுப்பரிகைகளுள்ள மாளி ' 

asso மேல்மாடக்களின் இத்திரங்களை gr Seo 

நீர்த்துளிகளால் சீர்குலையச் செய்து, அதனால் அந்த 

௯௲ணமெ அச்சமுற்றவை போல்--ஸுகக்த தூபங்க: 

ஸிடுங்கால் அவற்திலிருக்து இளம்பும் தாமங்களோவெ 

as தோற்றுமாறு-.-மாளிகைகளது சாளரங்களி ் 

  

வன பென்கிற உத்தியானவனச்திலுள்ள கற்பசவிருக்ஷ£ த்தின் 

'பொர்துசனிலுள௫--என்டுற ஸ்ரீவிஷ்ணுபுராணவாச்யயெத் 

தைப் பிரமாணமாகக்சொண்டால் மேலே கூறிய பொருளே- 

மது கல்பவ்ருக்ஷப்ரஸூடுதம்' என்பதற்குப் பொருந்தியசாம். ] 

இங்கு கூறிய மதுவுக்கு, ரதிபலம் என்கிற காமோச்திபசமான 

ஒருவகை மத்யமெனப் பொருளென்று மல்லிராதன்., ௮ஃது 

பனஞ்சார், சர்க்சளை, நெல்லிச்சணி, சருப்பஞ்சார், குக்கிலியம் 

மேதலியவற்றால் பச்குவம் செய்யப்படும்--என் று மதிரார்ணவம் 

ஏன்ற நூலிற் கூறப்படுகிறது. 

1. பேரொளி வீசும் இரத்தினக்களாலான தீபக்சளின் 

மீது கந்தப்பொடியை ,யிறைத்தாலும், ௮,ஐ மற்ற அக் €னியா 
லான விளச்சைப் போல் அலிந்துவிடாதாசையால், பெண்கள் 
வெட்சமதிகரித்து மதிமயங்கி, அதனால் சேய்த வீண்செயலா- 
மெனக் கருத்த.
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gre சிதறுண்டு வெளி வக்.து விழுக்ே sr OR ன. i 
அக் நகரத்து விகெளில், நாற் குஞ்சங்களி லசலாடு 

மாறு அமைத்திருக்கும் சந்திரகாக்தமணிகள், கள்ளி 

சவில்--நின்றனால் மறைக்கப்படாமல் மாசற்று விளங் 

கும் மதியின் கதிரொளிகள் தாக்குவதால்--நீர்த் அுளி' 

க&£ ஈன்றாகப் பெருக்கி, 3 அன்பார்ச்சத கணவரது 
புயங்களால் கழுவி விடப் பெற்ற மங்கையருக்கு அச் 

காலை அங்கங்களிலுதித்த ஆயாஸத்தை அகந்றிவிடு 
இன்னை.3 காமனானவன், குபே ரனுக்குக் தோழனான 

பர மூவன் அப் பட்டணத்திற் பிரத்ய௯ூமாய் வஸிப் 
பதைக் கருதி, வண்டுகளின் உ வரிசையை ஞாணாகக். 

கொண்ட கோதண்டத்தைப் பெரும்பாலும் பயத்த 
னால் புயத்தி லேந்துவதில்லை ; * என்னாலும், புருவ 

  

1. இம்கு மேசக்களின் செயலானது, சோரநாயசர் அம்: 
தப் பரத்தில் நடமாடும் ஒர் தாதன.3 உசலியால் மாளிசையின் 
இரஹஸ்யமான இடச்திற் சென்று, அம்குள்ள ஸ்இரீசளைக் 
கற்பழித்து, உடனே வேறு வேஷர்தரித்து, அஞ்ெஞ்டுச் குறு 
இய வழிகளால் வெளிவந்து ஓடுவதற்கு ஓப்பிடப் படுவதாக 

உட்கருத்து, 

2. சந்திரசாந்தக் கற்கள், எர்திரகரணங்களின் பரிசசி 

தால் க் அ நீரைப் பெருச்குவதியல்டாம். 

   

    

   

3. சரறசள் பட்டு வாடிய மல்லிகை மேதலிய மலர்களைக் 
குளிர்ந்த 8ீரூற்றிச் ர் படுத்துவது டோல், இக்குஸ் இரீஈளுச்சு. 
அிதோபசாரம் என்று அபிப்பிராயம், 

&. ஒருகால் மஹேச்வரன், இமயமலையில் மாதவம் 
புரிகையில், பார்வதியானவள் அவருச்சு உபசாரம் செய்து 
கொண்டு பச்சத்திலிருச்சு, அப்பொழுது மஹேக்இரனால் ஏவப் 
பட்ட மன்மதன், ஸம்மோஹசாஸ் சரக்கொண்டு, அவளிடம் கா
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'நெறிப்புடன் கூடிய கண்களாகும் ௮ம்புகளால், காமி 

களை இலக்கு வைத்துக் குறி தவருமல் ஈற்பயன் விளையு 

மாறு நுட்பமாய்த் தாக்குவத Be Ba சாதுரியம் 

வாய்க்கு அங்கனைகளின் அரிய விலாஸங்க ளாற்றானே, 

அங்கு, அவ்வனங்கனஅ முயற்சி ஈன்கு நிறைவேற்றப் 

படுகின்றது. 1-7. 

at அவ்வளகையின்கண், நினது இர்தரத.௮ னுஸ்ஸைப் 

போல் பலவர்ணங்களுடன் பளபளத்து அழகாய். 

அயர்க்து நிற்கும் வாயிற்படியினால் வெகு ரத்தி 

லிருந்தே காணக் கூடியதாய், குபேரனது கிருஹத் 

இற்கு வட புறத்தில் எ3௦து மாளிகை அமைக்துளஅ 7; 

அவ்வகத்தைச் சார்ந்த இங்காரவனத்தினில் என 

காதலியினால் கருத்துடன் வளர்க்கப் பெற்றதும், கரத் 

தினால் தாலிப் பறிக்கச் கூடிய பூங்கொத்துகளின் 

பாரத்தினால் செழித்துத் தழைக்துமிருக்கும் இளன் 
  

,திலுண்டாகுமாறு, சிவபெருமானைத் சாக்க முயல, யோகத்தஇ 

லிருக்கும் அவர் மனத இடீரென்று பார்வதியினணிடம் மோஹப் 

கொண்டு விகாரமடைய, உடனே றுக் நிலைமைக்குக் காரண 

மென்னென்று ஆச்சரியத்துடன் அலோ௫ித்த எதிரில் 

கோக்க, காமன் வில்லுக் சையுமாய் ஸக்கத்தமா யிரப்பதைக் 

கண்டதும், கடுஞ்சினக்கொண்டு, மூன்றாவதான கெறீறிச்சண் 

'ணைத்திறக்து அதிலிருந்துண்டான சாடாச்கினியினால் அவனைச் 

சாம்பலாக்க, பின்னர் ௮வனது மனைவியான இரஇதேவியிண் 

கருணைபுரியத் தகும் வேண்டுகோளின்மேல் மனமிரக்க , மற் 

- ஜொரு மனோஹர மேணியைத் தகர்து அவனைப் பிரத்யும்னன் 

என்பவனாசச் செய்தனராம், | மன்மதனுக்குக் சரும்பை வில் 

லாகவும், வண்டுகளின் வரிசையை அதன் ஞாணாகவும், ஐந்து 

வித புஷ்பங்களை: அம்புகளாசவும் கூறுவது வழக்கம்.]
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கற்பகவிரு௩மொன்று எமது அரும் பு.தல்வ₹ளப் 

போல் விளங்குகின்றது. ௮ம் மாளிகைக்கருகில் மர 

கதக் கற்களிழைத்துக் கட்டிய ஸோபானமார்க்கக் 

தைப் பெற்றம், வைடூர்யயயமான வெரு நீண்ட 

நாளங்ககாயுடைய பொத்றாமரை மொட்டுகளால் நிரம் 

பயெதுமான நடவாபியும் ஒன்றுண்டு ; அர் நீர்தனில் 

இதிலும் தந்தையின் நிலைததுவாழும் ௮ன்னப்பற 

வைகள், நின்றனைப் பார்த்தபின் கூட, மானஸப் 

"பொய்கை மிகவும் ௮ருகிலிருக் தும், அதை மனத்தினா 

லும் நினைக்கமாட்டா. 2 அவ் வாபியின் கரையில், 

“வெகு மனோேஹரமான இக்திரநீலீச் சிலைகளாலாக்கிய 

கெரங்களை புடையதும், சுற்திலும் வளர்ந்திருக்கும் 

“பொன்மயமான வாழை மரங்களால் கண்களுக்குக்களிப் 

ஆூட்வெ.துமான ஓர் இரீடாபர்வதமுண்டு ;) ஈண்பனே ! 

BIOs cor இல்லாளுக்கு மிகவும் இஷ்டமானதென் 

றெண்ணி, ஓரங்களில் மின்னி யொளிக்கும் மின்னத் 

கொடிகளுடன் கூடிய Bloor por Yo Rei த்து ASS 

மூனும் மனத்துடன் ஈன்றாகக்கண்ோகும் என்றனக்கு. 
  

1. அம் நீர்தனில் என்பதற்குப் பதிலாக ௫ அதன் கரை 
யில் என்று பூர்ணஸரஸ்வதியின் ப டப்படி. அர்த்தமுரைக்க 
வேண்டும். « 

- 2.  ஹம்ஸங்கள் கிர்மலமான நீரில் விருப்பமுள்ளன வாத 
லால், மேகம் மழையைப் பொழிந்து கீரைக் சலச்கிவிடுகின்றன 
வென்று எனைத்து, மேசங்களைச் சண்டதும் அவை ௮ஞ்௪ 
மானஸஸரஸ்௨ிற்குப் போய்விடும்; மானஸப்பெ.ய்கை 
மிகவும் அகாதமான தேவஸரல்ஸானதாலும், அக்கு மேகன் 
களினாலுண்டாகு:ம் கஷ்டம் கிடையாமையாலும் அவ்விடம் 
போடின்றன. ௮ ஈ௩டவாபியில் சேறு முதவியதில்லாமல் 
அஃது அழமாயிருப்பதால் நீர் ஈலங்காதென்னும் கிச்சயத்த 
னால் மானஸத்தில் அவற்றிற்கு விருப்பமில்லையாம்.
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அ.ச்மலையே மேன்மேலும் மனத்தினில் நினைவுக்கு வரு: 

கன்றது.1 ௮க் கிரீடாசைலத்தின்௧ண், இளந்தளிர் 

களால் குலுங்கி விளங்கும் ஓர் இரத்தாசோகமரமும், 

மனதைக் கவரு மழகு வாய்த்த பகிழமர மொன்றும், 

வாடாக்குதிஞ்சகளால் வேலியிடப்பெற்ற குருக் 
கத்திக் கொடிகளாலாகிய மண்டபத்திற்கு மிகவும் 

அருகிலிருக்கின்றன ; அவற்றுள் முதலிற் கூதிய மர. 

மானது நினது தோழியின் இடஅ பாத பரிசத்தையும்,. 

மற்றோர் மரம் ௮வள் வாயினால் கொப்புளிக்கும் மதூ 

வையும் தோஹதமென்லும் 2 வியாஜத்தைக்கொண்டு, 

என்றனைப் போலவே விரும்பு மியல்புடையன. அவ் 
விரு மரங்களுக்கு மிடையில், படிகமயமான பலகை 
யுடன்கூடிய பக்ஷிரிற்கும் பொற்றடியொன்று, இள 
மூங்கிற் குருத்துகளுக்கொப்பான காந்தி பொருக்திய- 
மரகதமணிகளால் அடியில் அமைக்கப்பெற்ற மேடை 
யின்மீது நிற்கின்றது ; அந்திப்பொழுதில் ௮.ச் தடியின் 
    
  

1. மிக நீலமான மலையின் அடிவாரத்தில் பொன்மய 
மான வாழைமரக்கள், சருத்த மேகத்தினணிடையில் மின்னொளி 
களைப் போல் தோற்றும் என்பதாம்; அம்மலையும் தன் மனைவிக்கு 
விருப்பமானதுபற்றி, ௮ம். மலையைப்போலவே இருக்கும் இம் 
மேகத்தைக் கண்டு மனமச்சமுற்ற மிசக் சவலையுண்டாயிற் 
ரம. [தாம் பழகயனுபவித்த பொருட்சளுச் டோனவற்றைக் 
காண்பதாலும கேட்பதாலும கூறுவதாலும் அனந்தத்துடன் 
அச்ச முறுவது இயல்பு ; என்று இ.ரஸாசரமென்னும் நூல்.] 

2. தோஹதம் -மர முதலியவை அசாலக்சளிலும், அல் 
லது உற்ற காலக்சளிலும் வ்சேஷமாய்ப் புஷ்பித்துப் பழுக் 
கும்வண்ணம் செய்யப்படும் ஓர் ஸம்ஸ்சாரம், | யெளவன 
ஸ்திர்சளின் இடதுகால் பட்டால் அசோசமரம்சளும், அவர் 
வாயால் சொப்பளிச்கும் மத்யச் னால் மகிழமரங்களும். 
தளிர்த்து மலருமென்று கூறுகின் றனர். |
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மீது. நிற்கும் நினது மித்தினானன பயிலானத, வன் 

காதலியினால், கங்கணங்கள் மனோஹரமாகக் குலுங்கி 

யொலிக்கக் கரதாளங்கொட்டி காட்டி யமாட்டிவைக்கப் 

படுவதுண்டு, அருங் குணமமைக்த அம்புதமே ! நீ இக் 

குறிகளனைத்தையும் மனத்தினில் வைத்துக்கொண்டு. 

வாயிற்படிக்கு இரு புறமும் வரையப்பெற்ற 1 சங்க. 

பத்மங்களென்னும் நிதிகளின் உருவங்களையும் உற்று 

தோக்கி, எமது மாளிகை ௮ஃதென்று 36 gOsrer 

வாயாக ; ௮வ்வகம் இப்பொழுது எனது பிரிவினால் 

ஒளி மழுங்கப் பாழடைந்திருப்பதுபோற் கா -ணுமென் 

பது திண்ணம் ; ஆம், கமலமலர், கதிரவன் மறைக்கதால், 

அதற்கியற்கையான இர்மையை விளக்கமாட்டா 

தன்றோ உ 8--1%, 

அப்பா ! வேகமா யெளிதில் எழும்பக் கூடிய 

வண்ணம் இறு யானையைப் போல் உனது டலைச் சுருக்: 

இக்கொண்டு, முற் கூறிய இரீடாபர்வ தத்தின் அழகீய 

அடிவாரத்தினிற் சென்றமர்க்திருக்து:, மீன் மீனிப் பூச்சி 

களின் பக்திகளைப் போல் மிகச் சதியதாய் ஒளிவீசி 

மின்னும் மீன்னலாகும் கண்களையமைத்துக்கொண்டு, . 

1, சக்சத்தையும், பத்மத்தையும் (தாமரை) முடிசனி 

லேக்திய-௮ப் பெயர்கொண்ட கிதிசளுச்கு அதிஷ்டான 

தேவைகளின் உருவக்கள், அல்லது சக்சம் பத்மம் என 

. இற வஸ்துக்களின் உருவங்கள். 

2. பேரொளிீவீசுமாறு மின்னலுண்டாஞால், தனது 

மனைவியின் ஏஎண்சள் கூரச்சக்சொண்டு சஷ்டப்படவதடன் ' 

மேசத்தைப் பார்ப்பதற்கே முடியாமற் போய்விடு மெனக் 

கருத்து. 
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வற்றின் பார்வை ௮வ்வகத்தினுள் விமுமாறு செலுத் 
தக் கடலாய். ]4, 

': அப்பொழுது ௮ம் மாளிகையினுள் மிச மனோ 

ஹரமான மாதரசி யொருத்தி இருக்கக் காண்பாய் ) 

அவளோ, மெல்லிய மேனியாள் ; சற்றுக் க றுகிறமான 

: வள் ; கூர்மையாக மணிமணிபாயமைக்த பற்களுடன் 

- கூடியவள் ; கனிச்ச கோவைப்பழம் போன்ற உதடு 

களுடையவள் ;) மெலிக்த இடையையும் ஆம்க்த காபி 

யையும் பெற்றவள் ; கிண்ட மான்பேமிபோல் கண் 

ணோக்கும் கட்டழகு வாய்ந்தவள் ; கடி.தடங்களின் 

பாரத்தினால் மெல்லெனச் செல்லுபவள்; கொங்கைகளி 
ரண்டாலும் சி3.து வணங்கிய அங்கங்களையுடையவள் ; 

சுருங்கச் சொல்லில், ௮வள், ஈகங்கையர்விஷயமாய் 

நான் மகன் செய்த முதற்படைப்பெனத் தகுக்தவள். 

இப்பொழுது, மனசகொயுற்று மிதமாகப் பேசும் ௮ம் 
மங்கையர்க்கரசியே எனது இரண்டாவ துயிரென்தஹி 
வாயாக ; அவள், எப்பொழுதும் உடனிருக்கும் சாயக 
னான கான் கதெூந்தாரத்திலிருக்கன்றமைபால், கூட 

இருக்கும் ஆண்பறவையை விட்டுப் பிரிஈக்௪ ௪க்கிரவா 
கப் பேபால், இப்பொழுது தனித்திருக்கன்றனள் 5 
அச் சிறு பெண்மணிபானவள், ' அடித்தரிக்காவலஇ 
கரிக்கின் தமையால், அளவின் வளர்வதுபோல் கோத் 

௮ம் இர் பிரிவுசாட்கள் கழிர்துவருங்கால், பனிப்பரு 

வத்திற் பாழடைந்த பங்கயப் பொப்கையைப் போல் 

உருமாஜி.அருப்பளெனக் கரு அகின்றேன்.! ஆம்; அபி 
  

1. 4 ஹிமஹதளிதீவ ஈஷ்டசோபா வ்.யஸஈபரம்பரயா 
ிட்யமாரா | ஹை ரரவஹிதேவ சக்ரவா€ ஜுகஸ-௩தா க்ருபா 
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Aguiar அமுகையினால் வீங்கிய கேத்திரங்களையுடைய 

அம், சுடச் சுடப் பெருமூச்செலிவதால் வேற்று நிற 
முற்ற உதடுகளைப் பெற்றதும், முன்னெ ஜ்.திமயிர்கள் 

அலைந்தாகவதால் மறைக்கப்பெற்ற சல பாகத்தை 

யுடையஅம், அவளத: கரதலத்தின் மீது அமர்ந்திருப 

பதுமான அவள் முகமான, Ser pe Aad gH மறைக் 

கப்பெற்று மழுக்கங் கொண்ட காக்தியையுடைய 

.ம௲ியைப்போல், 3 மனமிரககக் கூடிய நிலைமையை நிச் 

சுயமாய் அடைந்திருக்கும். 15-17. 

' நற்குணசாலியான ஈண்பனே! நீ அவ்விடத்தில் 
என் காதலீயைக் காணும் பொழுது, ௮வள், ஒதவங் 
களுக்குப் பணிவுடன் பூஜை Orv பெரு முூயத் 

கொண்டவளாகவேலும், பிரிவாற்றாமையினால் இங் 

கனம் எனது மேனி மீக மெலிவ தஇிருக்குமென மன 
BESS Bena ஒருவாறுணர்க த இக் மீலைமையிலிருக்கும் 

எனதுடலுக்கு நிகரான வடிவகசிகை வரைந்தவாரு 

  

ணாம் தசாம் ப்ரபக்கா'- ஜானயொனவள், பத்பல மனச் அயரல் 
சளால் பீடிச்சப்பட்டு, பணிமனால் பாழான பக்சயப் பொய்கை 

் போல் ஒளி யிழந்தும், ஆண்பறஉ௨எய விட்டுப் பிரிக் தப் பரி 
தவிர்கும் 2 சர வாசப் பேறுபோஷவம் மிசவும் எளிய வலைமை 
யைப் பெற்றிருச்கின்றனள் : என்ற ஸ்ீமத்ராமாயணத்தித் 
கூறிய வர்ணனையய இச் சவயும் ஆதரவுடன் அலுஸரிச் 
கின்றனன். 

1. மிகுதியான மனக் துயரச் தினால் பெருஞூச்சானது 
வெப்பக்சொண்டு வெள்வருவதால், அவ் வலேச்காட்டினால் 
உதடுசள் வேற்று கிறரு: ற்றக வாம். 

2. இக்கு மயிர்சஞச்கு மேசமும், அவற்றால் ADs 
மறைக்சப்பெற்ற மூசத்திற்கு மேசச்தால் Foy மறைந்த 
அந்இிரனும் முறையே உபமானக்சளாம்.
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யினும், கூட்டிலிருக்கும் இனிதாகப் பேசுக் இறமை 

பொருந்திய பெண்கிளியை கோக்கி “அழூயெ அரும் 

பறவையே !க எமது Tus gs மன அுக்கன்பமாயிருக் 

தனைபே ; நீ மனத்தினாலேனும் அவரை நினைக்கன் 

. றனையோ!' என்று வினவிபவண்ணமாயாகலும், எனத 

பெயரைக் குதியாகக் கொண்டதும் பற்பல பதங்களா 

லிணைக்கப்பெற்றதுமான பாட்டொன்றைப் பாடவிரும் 

பிபவளா.ப்-- அழுக்கடைந்த அடையையுடைய தன் 

மடி.சனில் வைத்திருக்கும் விணையின்மீது கண்ணீர் 

வீழ்க்து ௮து ஈனைய, அதன் நரம்புகளை வெகு கஷ் 

த்துடன். துடைத்துத் சான் பாடமுயன்த இன் 

னிசைமுறையைத் தானே அடிக்கடி மறந்து மன 

வருத்தமுற்றவளாகவேனும், வரையறுத் தேற்படுத் 

இய விரஹகாட்கள் முடிவதற்கு மிகுந்துள்ள மாதவ் 

க எண்ணுவதற்கு வாயிற்படியிலிட்ட பூக்களை யெடு 

த்துப் பூமியில் வரிசையாய் வைத்தவாருூலும், என்னு 

டன் கூவெதாக இருதயத்தினுள் தியானிக்க முயன்று 

இன்பமனுபவித் துக் கொண்டாயினும் இருக்கப்போ 

கின்றனள் ;* ஏனெனில், பெரும்பாலும் இவையே, 

மனதுக்கினிய மணாளரை விட்டுப் பிரித்த மங்கை 

யருக்குப் பொழுதுபோக்கப் பொருந்திய செயல்க 

ளாம். இவ் விரஹவேதனையானு, இரவில் விகோதச்: . 
  

1. கணவன் மனவருத்தம் கொண்டால் வருத்தமூற்றும், 
களித்திருக்கையிற் சளிப்புற்று.ம், தேசாக்தரம் சென்றிருச்கை 
யில் மலினவஸ்் ிரந் சரித் ௫ மெலிக்த மேனியைப் பெற்றும், 
உயிரிழக்கையில் உயிரைத் துறக்கும், இவ்வாறு எக் கிலைமையி 
லும் கணவனைப் பின்பற்றுபவளே பதிவிரதை யெனப் படுவ 
ள்--என்பதற்கேற்ப இங்கு வர்ணிச்கப்பட்டத,
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செயலைதுமின்னி மிகத் துயரமாற்றிருக்கும் erg 
தோழியை எங்கனம் வருந்தச் செய்யுமோ, அவ்விதம் 
பகலில் முற் கூஜியவண்ணம் பற்பலப் பணிகளிற் கருத் 
தாயிருக்கையில் அவளைக் அன்புறுத்தா தென்ப 

எனது அணிபு ; ஆதலின், ந, என செய்திகளைச் 

செப்பி இன்புறச் செய்வதற்கு மிகவும் இன்தியமையா* 

தான ஈள்ளிரவில், மாளிகையின் ஓர் சாளரத்தின்கண் 
,தங்கியிருந்கவண்ணம், நித்திரையின் தி நிலத்திற் படுத் 
திருக்கும் ௮க் கற்பழியாமாதைக்1 கண் eo parura,| 
மேலும் அவள், அப்பொழுது, £ீழ்த்திசையின் கீழுதித் 
திருக்கும் கலையொன்றையே மீகுதியாகக் கொண்ட 
இந்துவின் இளம் பிறை போல், மனதோயால் மிக மெலி 
வற்று விரஹகாலத்இிற்கெற்ற சயன த்தில் ஒருச்சாப்க்து 
சயனித்்தவளாய்3--முன்பு என்றனு._ன் இஷ்டப்படி. 
இன்பங்களனுபவித்துக் கொண்டு நெ Ty sous Crimp 
போக்கிய ௮வ்விரவையே இப்பொழுது என் Pour p 
ரூமையினாத் பெரிதும் வளர்வகாகப் பாவிப்ப 'தால்-- 
௮வ்விரவைக் க௫ஞ்சூடாகக் கணீர் சொரிக்தவண்ணம் 
கஷ்.தீ.துடன் கழிப்பள். அவள், வெற்று நீராட்டத்* 
தினால் வறண்டு கண்டஸ் ் லைமனவும் புசண்டு விழுக்த 
முன்னெம்.கிமயிர்களை, அளிர்போன்ற உதூகளுக்கு 

1. மேகம் தனக்கு SMUD Frye, avd want 
விரதையானதாலும், ஈகள்ளிரவில் அவளைக் காணப் போவது 
குற்றமல்லவெனக் குறிப்பிட “கற்பழி.பாமாதை' என்றுரைத்த 
னன். 

2- அவள், மிக மெலிவுற்று விரஹகாலத்திற்சேற்ற சய 
னத்தில் ஒருக்களித்துப் படுத் திருப்பசானத, இழ்த இசையின் 
£ழ் ஒரு மூலையாகர் சாய்ந்த இளம்பிறை போல் இருப்பதாகக் 
கூறப்படுற த.
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வா&டமளிக்கும் பெருமூச்சால் அலைந்தாடச் செப்து- 

கொண்டும், மேன்மேலும் ததும்பி யெழும் கண்ணீர் 
இடங்கொடாது இடையூறு செய்கையிலும், கனவிலா 

வது எனது சேர்க்கை கேரிமிமோவென நித்திரையை 

அவலுடன் விரும்பியவண்ணமுூ மிருப்பளென்பது 

இண்ணம். பிரிவுறும் முதல் இனத்திற் பூமாலைபகழ். 

அப் பெருர் துயரத்துடன் முடியப் பெற்றதும், சாபத் 

இனிறுதியிற் சோகம் நீங்கிய என்றனால் அவிழ்ச்கப்- 

பெற வேண்டியதும், சிக்குண்மிச் சரருலைர் இருப்பதால் 

பரிசிக்குங்கால் கிலலசம் தருவதும், 6 பின்னலா 

vlanadeniOus ற்ஜிருப்ப ர loro Bons don த, சதைக் 

கப்படாமையால் வளர்க்திருக்கும் ஈகங்களையுடைய 

தனது கரத்தினால் கபோலத்திலிருக்து அடிக்கடி ஒதுக் 

கிக்கொண்டு ஒருவாறு ஏக்கமுற்திருப்பள். அன்றி 

பூம், அவள், அருதப்பெருக்குபோல் ௮இ இதளமாகச் 

சாளரங்களிற் புகுந்து வரும் மதியின் கதிரொளிககா-- 

அவந்தினிடம் விரஹத்திற்கு முன்பிருந்தப் பிரீதி 

யினால்--முதலிற் பெருமையுடன் பார்த்துவிட்டு, ௮வ் 

.ஙனமே மிகத் துன்பமுற்றுத் திரும்பிய தன் கண்களை, 

கண்ணீர் கந்தக் கனமாயிருக்கும் இமை மயிர்களால் 
  

1. கேோசபாசம் - தலைமயிர், | மூற்சாலத்தில் பதிவிரதை 
ச௪ள், பர்த்தாக்கள் தேசாந்தரம் போயிருக்கையில் தமது தலை 
மயிரை ஒரு பின்னலாசப் பின்னிக் கட்டிவிடிவலம், பின்பு 
பர்த்தாக்கள் வந்து சேர்ந்ததும், தாமோ அல்லது பர்த்தாச 
களோ அதை அவிழ்த்தவிவெதும் ஆசாரமாம்,] 

2. தம்பதிகள் பிரியாமலிருக்கையில் சந்திரன் முதலி 
யதைக் காண்பது மகிழ்ச்சக்டைமாகவும், விரஹகாலத்தில் 

சந்திரன் மூதலியதைக் காண்பது மிக ஸந்தாபசரமாகவும் 
இருப்பதியல்பு.
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மூடிச் கொண், மேகங்களால் மறைக்கப் பெற்ற பவத் 

பொழுதில் மூடிக் கொள்ளாமலும் மலர்ச்சியுருமலு 

மிருக்கும் நிலக் தாமரைபோல், நித்திரையைப் பெரு 

மலும் விழிப்புராமலும் வெகு வருத்தமுற்ற நட கிலைை 

யிலிருப்பள். பூண்களைப் பரிஹரித்துப் பரிதவிக்கத் 

தரும் பெருங் கஷ்டகசையைப் பெற்றகான தனது 
'அழயே மேனியைச் சயனத்தின்மீது அடிக்கடிச் 

சாய்த்து, அதனை மிகக் துயரத்துடன் தாக்குப 

ante வன்மை யிழக்கத அவ்வேழைப் பெண்மணி, 

நின்றனையும் ராதனமான நீருருவவ்கொண்ட கண்ணீ 

ரைச் சொரியுமாறு நிச்சயமாய்ச் 'செய்யப் போகன் 
னள் ; ஏனெனில், ஈரமுள்ள உள்ளத்தோர்? அளை 

வரும் பெரும்பாலும் கருணைபுமித்து மனங் கூயுக் 

தன்மைய ராவரன்ோ? 18 - 26. 

நின ப்.ரியஸ$யின் மனது என்றனிடம் நிரம் 

பவும் ௮ன்புகொண்டதென யான் ௮ிவேன் ; ஆத 
லால் முதற் பிரிவில் ௮வள் இத்,சகைய கிலைமையி லிருப் 

பளென ஊஹித்துக் கூறுகின்றேன் 7 ஆன பத்தி, 

யான் மனதைக் கவர்க்திழுக்ககல்ல ளெளக்தர்யம் 

: வாய்ந்தவனென்கிற எவ்ணமே இங்கனம் என்றனை 

மொஜியச் செய்க கெனக் கருதவேண்டாம் ; அப்பா! 
யான் விளம்பிய விஷபமனைத்தும் விரைவிலேயே இவ் 
  

1 மனம் மிசக் சவலை கொண்டிருப்பதால் ஒன்றுக் 
தோன்றாமல், சற்றுப் படுப்ப தும் சற்றெழுந்துட்சாருவதுமாயி 
ருப்பது இவ்வித அலைமைகளுக் Query. 

2. ஈரமுள்ள உள்ளத்தோர் - இரச்சுஞுறும் தன்மையர்: 
மேகமும் நீரை யுட்சொண்டு ஈரமான உட்புறத்தையுடையது- 
என்று இருவள:சயான பொருளுண்டு. 

a
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வீதமென நின்றனக்கு கேரில் ஈன்கு விளங்கப்போகின் 

றது. 27. 

வாரி முடிக்காத முன்னெற்திமயிர்களால் தடை 
யண்ட கடைச்கண்பார்வையை யுடையதும், அஞ். 
ஐனப் பசையற்றதும், மதுபான ததை மறுத்ததால் 

புருவகெசிப்பெனும் விலாஸத்தை மறந்ததுமான 

௮ம் மிருகாக்ஷியின் 1 கண்ணானது, 8 ௮ருகிற் சென் 
தும் மேற்புறமாகத் அடிக்கக் கூடிமாகலின், ௮ 

௮ப்பொழுதுச் துள்ளியோடும் மத்ஸியக்கினால் ௮சைக் 
கப்பெற்றுக் குலுங்கும் கருங்குவளைமலருக்கு நிகரான 
சீர்மையை ஏற்குமென் றெண்ணுஇதேன்.3 மேலும் 
என்றனால் உண்டாக்கப் பெற்ற சகத்தழும்புகளை 
இழந்து வருவதும், கெரிநாட்களா யணியப்பெதற்ற கல் 
  
  

1. மிருகாகதி-மான்களுடைய கண்களைப் போல் விசா 
லமான அழூயெ கண்களை யுடையவள், [தலைமயிரை வாரி 
மூடிக்காமலும், கண்களுக்கு மை தீட்டிக் கொள்ளாமலும்,மது 
பானம் செய்யாமலு மிருப்பதற்குப் பிரிவாற்றுமையே காரண 
மென்க. ] 

2... கண்ணான மேற்புறமாகத் அுடித்சால் இஷ்டலாப 
மூண்டாம் என்று கிமித்தசிசானமென்ற சகுனசாஸ்இரம் 
கூறுகிறது. இங்கு கணவனது க்ஷ்மஸமாசாரம் செல்ல 
மேகம் வச்திருப்பதே இஷ்டலாபம், | ப்.ராஸ்பக்ததைகம் 
ஈயநம் ஸஈகேச்யா : மீசாஹதம் பத்மமிவாபிதாம்ரம் - சுரிகு . 
ழலாளான ஷீதாதேவியின் கண்ணொன்று, அக்காலை, மத் 
ஹியத்தால் தாக்கப் பெற்றசையும் தாமரை மலர்போலத் அடித் 
தது ; என்று, ஹனுமாண் ஹீதையிருக்குமிட மடைந்ததும் 
ஸ்ரீவால்மீகி வர்ணிக்கும் அழகிய விஷயத்தை இக் கவியும் 
இங்கு உ௫ிதமெனப் பின் பற்றிஞ னெொன்க. ]
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முத்துக் கோவையை 1 விதிவசத்தினால் விலக்கியிருப் 

பதும், திரண்டுருண்டு வளர்ச் அப் பசுமையாயுள்ள 

வாமைமரத்தண்டுபோல் வெண்டை மயான து. மான 
அவளது இடது: அடையும் அடிக்கப்போகின்ற.து. 

28 - 29. 

“@ guoysCo! 6 sum செல்லுங்கால், 
அவள் அமைதியுடன் அயிலுறு மின்பத்தைப் பெத்தி 

-ரூப்பளேல், அக்காலை, நீ அவளருகில் முழக்கஞ் செய் 
யாது, ஓர் யாமமளவும் பொறுமையுடன் காத்திருக்க 
வேண்டுகிறேன் ; அவளு அன்பனான யான் எங்க 
னமோ கனவிற் போய்த் தோன்ற. ௮ப்பொழுது அவ 

லதிகரித்து என்றனை நன்கு ஆலிங்கனம் செய் அகொள் 
வளாதலின், ௮வளது கொடிபோன்ற கரங்களின் கட் 
பானது, எனது கண்டத்திலிருந்து அந்த ௬௨ணமே 
அவிழ்க்து விரிமாறு நினது முழக்கங்களால் செய்து 

விடலாகாது. 30, 

' அப்பால், நினது நீர்த்திவலைகளால் (HOOT தூ 
உன்றனிடமிருக்துண்டாகும் மர்தமாருதத்இனால், நீ 
அவச மெல்லென எழுப்பி, மிக நூதனமான மல்லி “* 
யரும்புகளையும் அவளஅ மனத்தையும் ஒரு மிக்க மலாச் 
செய்கையில்,3 அப் பெண்மணியானவள், நீ சாய்த்து 

    

iL. துடையளவும் புரளும் நீண்ட. நல்முக்துச் சரம்சளு 
டன் கூடிய அரைதநாண்மாலையை வடசேசதக்து மாசர் அணி 
வது வழக்கம், 

2. மழைத் இவலைசளால் சீசளமான சாற்றின் பரிசத் 
தால் மலர்சள் விகஷிப்பதும், பிராணிகளின் மேணிசளது ஸக் 
தாப முதலியவை சாந்தி யடைவதும் அனைவரும் அறித்ததே...
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நிற்கும் சாளரத்தை இமைகளசையாமற் பார்த்த 

வண்ண மிருக்க, 1 நினது மின்னொளியை யுள்ளடக்கெ 

வாறு, கர்ஜனைகளெலும் கம்பீ ரமொழிகள் கொண்டு நீ் 

பின்வரும் செய்திகள£ச் செப்ப முயல்வாயாக. 81: 

“ee நீடுமிவாழும் காயகனைப் பெற்ற 2 நங்காய் ! 

என்றனை--மார்க்கத்திற் களைத்து வருத்த முறம் வழிப்: 

போக்கரது குழாங்களை, காதுகளுக் சனிமையான 

கம்பீர கர்ஜனைகளால் ௮வ ரத அகங்களிலுள்ள அடா 

லைகளின் 5 வேணிகளை அவிழ்த்துவிட அஆவலுள்ள 

னவாகச் செய், அவரை மிகத் துரிகமா யேகுவதற். 
கேவுக் இறமை பொருந்திய நீர்கொண்ட மெனவும், 
கினது மணாளன் மொழிந்த செய்திகளை மன த்தினில்- 
வாங்கிக்கொண்டு உனஇடம் வக்திருக்கும் அவரத 
அருமைக் தோழனெனவும் அறியக் கடவாய்.” 39. 

நற்குண சாலியான மேகமே ! நீ இவ்வானுரைத் 
ததும், அவள், அஞ்ஜூனையரைக் கண்ட ஸீதாபிராட்டி 
போல் மிகு மகஇிழ்ச்சியினெழுச்சியினால் ஆறுத.லுற்று 
உள்ளம் பூரித்தவளாய், உயர நிமிர்ந்து உன்றளை உற்து BUSS ’ து ற ற்று 
  

1. மின்னொளி வீசினால் அவள் கண்கூடிப் பார்க்கமாம்' 
டாளாதலால், மின்னலை யுள்ளடக்சக்கொள்ளெனச் கூறினன். 

2. இதனால், தன் பர்ச்தாவுச்கு ஆபத் துண்டாகவில்லை 
யென்றும், . பிழைத்திருப்பதாசவும் அறிந்து, அவள், மூதலி 
லேயே மனம் பதைக்காமல் ஆறுதலுறட்டும்--என்று மேசம் 
இங்ஈனம் ஸம்டோதனம் செய்இன் றதாம். 

5. இயற்சைய்லேயே பெண்மச்சள் பலக்குன்றியவரா 
தலால், அவர் ௮அபலைசள் எனப் படுவர்; தமது அருமைச் கணவ 
ரை விட்டுப் பிரிர் இருப்பதால், .எவர்சள் இன்னும் மனவருத் 
Sa மெலிக் திருப்பரெனச் குறிச்சவே இங்கு அபலைகள்- 
என்று பிரயோடுச்சப்பட்ட ௪.
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நோக்கித் தகுந்தவாறு உபசரித்துவிட்ம, அப்பால் 

ஊச்கத்துடன் உன்றனிடமிருந்து செய்திகளைத் 

தையும் செவியுறப் போகின்றனள் ; எனெனில், உயர் 

குலத்துஇித்த உத்தமஸ்திரீகளுக்கு, அவரது ஈட்பு 
.மிகுர்கு நாயகரிடமிருந்து ஈண்பனொருவன் வரினும், 

அது, ௮ம் oT FTTH, HS கணவரா ௮ சேர்க்கையினும் 

ADCs குறைக்ததெனக் கருதப்படமோம். 33. 

 கல்லாயுளைப் பெற்று நெடுங்காலம் வாழும் 

நண்பனே ! எனது மொஜியினாலும், உதவி புரியும் 

உனது வார்த்தையினாலும் ௮வளை கோக்க அடியில் 

வருமாறு மொழிந்திவொயாக:--1( ஓ கோமளாங்இ ! 

உன்றனை விட்டு எப்பொழுஅம் பிரியாமலிருக்த நின 

பர்த்தா, இப்பொழுது, இராமூரியிலுள்ள ஆசிரமங் 

களின்கண், அபாயமேது மின்னி கேகமமாய் வஸித்து 

வருகின்றனர்; ௮வரை விட்டுப் பிரிக் திருக்கும் உனது 

கம விருத்தாக்தத்தையும் ௮வர் வினவுின்றனர். 7”? 

௮ப்பா ! எளிதில் ஆபத்துறுமியல்படைய பிராணி 

களிடம் இதுவே முதலில் மொழியத் தகுந்தார் 

மக்க விஷயமாம். 34. 

நீ மீண்டும் இங்கனம் உரைக்கவேண்டும்:-.- 

நினது பர்த்தா, ௮ப் பாழும் பகையாளியான விதியி 

னால் த௫்கப்பெற்று, இப்பொழுது இவ்விடம் வர 

வழிய ற்றவராய், வெகு தூரத்திலிருக்கவண்ணம்--மிக 

மெலிவுற்றதும், மன்மத தாபத்தினாற் க்ஞ்சூரிகொண் 

டதும், கண்ணீரைச் சொரிந்தவாதிருப்பதும், அவ 

௮தகரித்தலைவதும், மென்மேலும் மிகப் பெருஷூச்



54 மேகஸச்சேசம் 

செ.ரிவதஅமான அவரது சரீ ரத்தினால், அங்கன்்மே 

மிகவு மிளைத்து, ஸந்தாபமுற்று, சண்ணீரைப் Our 

ருக்கி, இடையுமுமலாவல் கொண்டு, சுடச் சுடப் பெரு 

மூச்செறியும் நினது அங்கத்தினில் அனுப் ரவேிப் 

பதாக அந்தந்த எண்ணங்களால் அவர் தியானம் செய் 

இன்றனரம்மா !1 யாதொருவர், சாபலிய மேலிட்டவ 

ராய், ஸூகளது முன்னிலையில், நினது முகத்தைச் 

தனது முகங்கொண்டு பரி௫க்கப் பேரவாவுடன், வெ 

ளிப்படையா யுரைக்கத் தகும் பேச்சையும் முன்பு 

நினது செவிதனில்ஃமுகம் வைத்து மெல்லென மொ 

ழிய முயன்றனரோ, அத்தகைய உனது காயகன், இப் 

பொழுது கண்கொண்டு காணவும் காதுகளால் கேட் 

கவுமியலாதவாறு கெடுந்தூரத்திற் பிரிந்திருந்தவ 

ராய், அவலதஇகரித்து மேலெழுக்து வக்த மொழிகளை, 

இங்கனம் cra hire கொண்டு உன்றனக்கு உரைத் 

BOGer port. 35 - 90:-- 

1 எனதருமைக் காதலியே ! யான், கருஞ்சிவ। 

தைக் கொடிகளில் நினது அங்கத்தின் அழுகையும், 

மிரண்ட மான்பேசிகளஅ கண்ணோக்கத்தினில் உனது 

பார்வையின் பான்மையையும், வெண்கதிசோனிடம் 

உனது வனத்தின் வனப்பையும், மயிற்றோகைச் 

  

1, மிக மெலிவுற்றதும் GOT SIG FOV, மிகப் பெருஞூச் 
செறிவதுமான என்கிறவரையில் கூறப்பட்ட தனது (யக்ஷ 
னத) சரி.ரசிலைமைசளை கோச்கித் சன் மனைவியின் சேஹுகிலை 
மைகளும் அவ்விதமே இருச்குமென்று அனுமானித்து, தனது 
கிலைமைக் சேற்ற விசேவணக்களையே தனது மனைவியின் மே 
னிச்கும்--மிகவுமிளைத்து என்பதுமுதலாக முறையே மொழிக் 
,தனன் என்றறிக,
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இரள்களின்கண் நினது மயிர்களின் மனோஹரத்தன் 

மையையும், ஆறுகளிற் புலப்படும் இற்றலைகளின்பால் 

நினது புருவகெறிப்பின் நேர்த்தியான விலாஸங்களை 

யும் கண்ணுற்று வருன்ஹேனல்லா ௮, ஓ சண்டி! எங் 

கேளும் ஒரே பொருளில் உன x1 ஒப்புமையனைத்தும், 

அக்தோ ஒரு மிக்கச் சேர்ந்திருக்க யான் காண்கி 

லேன்! யான், பிரணயகோபங்கொண்ட 5 உன்ற: 

னது உருவத்தை, ஓர் சிலாதலத்தின்கண் 'காவிக்கற்: 

களின் வர்ணங்களைக்கொண்டு வரைந்து, பின்னர், 

நின. பாதங்களில் என் தனையும் வீழ்ந்திருக்கும் பாவ 

ஊையாய் எழுதி முடிக்க எண்ணங்கொண்டிருக்கையி 

லேயே, அடிக்கடிப் பொங்கயெழும் சண்ணீர்கள் 
          

1, வெகு சேசமூள்ள தம்பதிகள், ஒருவரை யொருவர் 

விட்டுப் பிரிந்திருக்சையில் விரஹவே தனையால் பீடிக்கப்பட, 

அப்பொமுது, சணவன் மனைவியினுடையவும் மனைவி கணவ 

னணுடையவும் வடிவத்திற் கொப்பான வஸ்துக்களைக் காண் 

பதம், அவ் வடிவத்திற்சேத்ற சத்திரத்தை யெழுதுவதும், 

கனவுசளில் அவரைக் காண விரும்புவதும், அவரது அங்கக் 

களைப் பரிசித் துவரும் பொருட்களைப் பார்ப்பது அல்லது பரி 

இிப்பதும், அத் தம்பதிகளின் மனம் ஆறுதலுறும் உபாயங்களாம்; 

அவற்றுள் இங்கு ஒப்புமையுள்ள வஸ் துக்களைச் காணல். என் 

இற முதல் விஷயம் கூறப்பட்டது. 

2. யக்ஷனானவன், தன் மனைவிக் கொப்பான மற்றொரு 

பொருளேனும் காணக் இடைச்சு வில்லையே யென்று மனஞ் 

சலித்த, மாயக் கோபத்தினால் மனைவியை கோக்க சண்டி” 

எனத் தட்டுவது போல் கூறுகிறான். 

3. பிரணயகோபம் - தம்பதிகளுக்குப் பிரீ திவிசேஷத் 

தால் ஒருவருக் கொருவர் நேரிடும் கபடமான கோபம்.
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எனது கண்ணை மறைத்தஇிடுதின்றனவே!! இப் பொல் 

OTS தைவம், அவ் வகையிலும் எமது சேர்க்கையை 

ஸஹிக்க வில்லையன்ரோ ! எங்கனமோ? எனது கனவு 

களில் வநது தோன்றி என்றனல் அவ்வா இடைக் 

கப் பெற்ற நின்றனை நெருங்க ஆலிங்கனம் செய்வதத் 

காக அகாயத்தில் ஆரையுடன் புயங்களா விணில் நீட் 

டும் என்றனைக் கண்ணுறும் இவ்விடத்.து வனே SOD B 

களின் கண்களிலிருக் து wav மூத்துகளைப் போல் மிகத் 

திரண்டுருண்ட கண்ணீர்த் துளிகள், காட்மெரத்தளிர் 

களின்சண் 83 பலவாறு உதிராம லிருப்பதில்லை.* ஈத் 

.குணங்களுக்குப் புகலிடமானவளே ! இமயமலையி 

அள்ள தேவதாருமரங்களது தளிர்களின் மொட்டு 

களா யொடித்து, ௮வத்.திலிருக் தொழுகும் பாத் 

பெருக்கின் பற்றினால் பரிமளம் பெற்று, அப்பொ 

GCs தென்திசை நோக்க விசும் குளிர்க்க மந்து 
மாருதங்கள், முதலில் சினது அங்கச்தைப் பரிஇத் 
  

1. இதனால் இத்திரமெழுதல் என்றை இரண்டாவது 

விஷயம் கூறப்பட்ட. 

2. விரஹ வேதனையால் உறச்சம் கொள்வது மிசவுமரி 
தாதலால் ' எங்கன மோ * எனச் கூறப்பட்டது. 

3. தேவதை முதலிய மஹாத்மாக்களது சண்ணீர் பூமி 
யில் விழுந்தால், அத் துயரத்திற்கு இலஃ-்ஷியமா யி௫ப்பவர் துன் 
பம் அல்லது மரணம் அடைவர் என்று sas Gg கூறுவதால், 
யக்ஷ்னுக்கு அவ்வித ஆபத்து ஒன் நு முண்டாசவில்லை யென்று 
குறிப்பதற்காகவே, கண்ணீர்கள் தவிர்சளில் வீழ்ந்தன என் 
றுரைக்கப்பட்ட ௫. 

4. காதலியைக் கனவுதனிற் காண்பது இசனால் மொழி 
யப் பட்டது.
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இருக்குமென்றெண்ணி, யான் ௮வற்றை ஆத. ரவடன் 

,தழுவுகன்றேன். 1 31-40. © ் 

ஓ சஞ்சலாக்ஷி !3 வெகு நீண்ட யாமங்களை 
யுடைய இரவானது *எங்கனம்கொடியைப்போல் சுருக் 

கங் கொள்ளு மெனவும், எல்லாக் காலவேற்றுமைகளி 

அம் பகற்பொழுதும் எவ்வாறு மிக மக்தமான வெயி 

அடன் கூடியகாயாகு மெனவும் பலவாறு ஆகாத 

பணிகளையும் ஆகவேண்டி விரும்பும் என் மனதான௮, 

மிகவும் ஸந்தாபகரமான Sarg விரஹவேதனைகளால் 

இங்கனம் சரணின்௮ி ஸங்கடத்தில் வீழ்ந்ததே ! மங் 

களக. ரமான மேனியழகு வாய்க்தவளே!* நானே, காகா 

விதமாக எவ்வெவற்றையோ எண்ணி யெண்ணி என 

அடலுக்குத் தீங்கு கேரிடாவண்ணம் அதைத் தாங்க 

. வருகின்றேனாதலின், நீயும்இப்பொழுது இக்நிலை்மையை 
  

1. மனைவியினது மேனியின் பரிச சதைப் பெற்ற பொரு 
ளிற் பிரீதி பானத;, இதனால் கூறப்பட்டது. (| வாஹி வாத 
யத: காந்தா தாம் ஸ்ப்ருஷ்ட்வா மாமபி ஸ்ப்ர௬ு-- வாயுவே | 
மனோஹரமான வடிவழகு வாய்ந்த என் தர்மபச்திஷணியான 
ஹீதையை ழேதவிற் பரிசத் ஐ, பிறகு ௮ங்ூிருக்.த என்மீது 

-வீசுவாயாக; என்கிற ஸ்ரீமத் ராமாயணவர்ணனை இச் கவிசிரோ 
மணியிஞலும் ஆதரவுடன் பின்பற்றப் பட்டதெனக.] 

2. ௪ஞ்சலாக்ஷி- மிரண்டு அழகாய் அசைந்து விழிக்கும் 
.சண்களை யுடையவள், 

3. விரவ வேதனையால் ஸித்திரையின்றி விழித்திருப் 
பதால், இரவின் யாமக்கள் 8ீண்டு வளர்வதுபோல் C STD 
வதியல்பு. 

4. தன் மனைவி, மக்சளகரமான இலக்ஷ்ணங்களுடன் 
-கூடிய சரீரத்தைப் பெற்றிருப்பதால், யக்ஷன் (அவள் கணவ 
னான) தனச்கு அசுபமான தீங்கு நேரிடாதென்று, இந்த ஸம் 
“போதனத்தினால் குறிப்பிடுகன்றான்,
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கோத்த நிரம்பவும் ௮ச்சமுற வேண்டாம் ; உலகில் எவ: 

ருக்குதான் இன்பம் அல்லது அன்பமாயினும் ௮ள 

விறக்ததாய் இடைவிடாம லுண்டாயிற்று ? அந்தந்த 
தசைகளெல்லாம் சக்ரெமுனைபோல் கமும் மேலுமாகப்- 

புரண்டோ0 மியல்புடையனவன்் 2? சார்ங்க மென் 

னும் வில்லைக் கரக்தனிலேர்திய ஸ்ரீம் நாராயணன், 

சேஷசயனத்திலிருந்து எழுந்திருக்கையில்! என்றனக் 

GF சாபவிமோசனமாகும் ; ஆதலின், இன்னும் 
மிகுந்துள்ள கான்கு மாதங்களையும் மெல்லெனக் கண் 

களை மூடிக் கொண்டு நீ shee திவொயாக; பின்னர், 

யாம் இருவரும் சரத்காலத்இற் பூர்ணசந் னது 

மாசற்ற நிலவினால் மனோஹரமாய் விளங்கும் இரவு 

களில், விரஹத்தினால் மிகவும் செழித்தோங்யே ஈமதூ 

அந்தந்த கோரிக்கைகளனைத்தையும் களிப்புடன் 

அனுபவிக்கப் போகின்றனம். 41 - 42??? 

அம்மா ! நின்றனக்கு நம்பிக்கை யுண்டாவ: 
தற்கு அவர் மீண்௰ம் மொழிக்ததாவது:-11: முன் 

ஜொருகால், நீ, சயனத்தில் எனது கழுத்தைக் தமுவிய 

உண்ணம் கண்வளர்க்து, மீளவும் இடீரென ஏதோ 

கூரல் விட்டுப் புலம்பிக்கொண்டே கண்விழிக்க, யான் 

அது சண்டி உன்றனைப் பலமுறை வினவ, நீயும் 'வஞ்: 
  

1. ஸ்ரீமக்காராயணன், ஆடிமாதத்து சுக்ல ஏகாதசி 
யன்று பாற்கடலில் சேஷதல்பத்தின்மீது சயனித்து, கார்த் 

- இகை மாதத்து ஏகாதசியில் மீண்டும் பள்ளியெழுச் 'திருப்பதாக 
சாஸ்திரம். | ஆகையால், இதற்குமுன் சரத்கால ஆரம்பத் இல். 
யக்ஷனுச்குச் சாபம் நேரிட்டு, முற்கூறிபபடி ஒரு வருஷ 
காலம் ௮௪ சாபம் அனுபவிக்கப்பட்டு, வர்ஷரு துவின் இறுதி 
யில் அல்லது சரத்காலத்தின் ஆரம்பத்தில் அ.இவிருக்து: 
விமோசன முண்டாயித்று; என் றநியவும். ]



இரண்டாம் ஆச்வாஸம் 59: 

சனைக் காரரே! நீர் எவளோ வேரரருத்தியைக் 
களிப்புறச் செய் கொண்டிருப்பகாகக் கனவுகண் 

டேனே ' என உள்ளத்தில் ஈகைத்தவாறு நவின்றனை 

யன்றோ? கருகெய்தல்மலர் போன்ற கரிய தேத்திரங் 
களுடையவளே! இவ்வாநறிவிக்கப் பெற்ற நுதி 

குறியினாுல் யான் உயிருடனிருப்பதா யுணர்ந்து 

பின், உலகத்தோர் கூறும் வீண் வார்த்தைகளால் - 

எனது உயிர்வாழ்க்கையில் நின்றனக்கு நம்பிக்கை 

யின்மை கேரிடாமலிருக்கட்டும் ; ஏனெனில், ஒருவரை 

விட்டொருவர் பிரிக்த பின்னர், ௮வரது அன்பானது 

காளடைவில் ௮ழிவுறுமென ஜனங்கள் ஏதோ கூறு 

கன்றனரெனினும், ௮வ்வன்பானது ௮னுபவிக்ப் படா 

மையால், விருப்பமான வள்்:வினிடம் இன்னும் விசே 

ஷமாய் இன்பமேலிட்டு, பிரீதியின் இராசயாகப் 

பெருகுமென்றுரைப்பதே பொருந்தும்." கான” 
மொழிந்தனர்.” 44 - 45, 

 ஓனனளிர்ந்த குணமமைத்த கார்மூகலே!1 நீ உத் 
ஜோரரால் செய்வதற்குற்ற இப் பேருதவியை என்றனக் 
குச் செய்திவேதாய் மன வறுதிகொண்டனையோ?நி மனு 
மொழி கூதினையாயின், ௮ப்பொழுத:தான் உதாரத் 
தன்மை உன்றனக்கு உண்டென்றுரைக்க யான் கருது 
கிறேனில்லை ; ” எனெனில் சாதகப் பறவைகள் உன் 
  

1. சண்ணீரையுட்சொண்டிருப்பதால் மேசம் குளிர்ந்த 
குணமுள்ளசெனவும், ஆசையீனாலேயே சனது வேண்டு 
சோளை மறுச்துவிடம் சடுச்குணம் அதற்கு இராசெனவும் இத 
னால் குறிட்பிடப்டட்டது. 

2.  இரச்சமற்று எனது வேண்டுகோளை uns HOLS 
சீரும் ௮வ்வித தைரியம் உன்றனச்கு உண்டென யான் EGE 
வில்லை--என்று பூர்ணஸரஸ்வதி பொருளுரைச்சின்றான்.
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ஐனை_யா௫ிக்குக்கால், ! க, நிச்சப்தமாயிருக்ச வண்ண 

.மல்லவோ ௮வத்திற்குத் தண்ணீரைத் தக்தருளுகின் 
னை? மேன்மக்கள், தம.து பிரீதிக்குப் புகலிடமானவரி 

டத்த௮வர் விரும்பிய உகவிகளைக் காரியத்தினால் நிறை 

வேத்திக் காட்வெை2ய மறுமொழியாகக் கொண்ட 

வரன்றோ 5? எனதன்பார்க்த ௮ம்புதமே! * அனுசத 

மாக* இங்கனம் வேண்டிக்கொள்ள முயன்ற என்ற 

னக்கு விருப்பமான இப் பணியை, எனதிடம் கேசப் 
பான்மையினாலோ, இன்புற்ற இல்லாளை விட்டுப் 

படிரிந்திருக்கின்றே வென் .௱ இரக்கஙக்கொண்ட எண் 

1. சாதகப்பறவைகள் மழை$ரை ஆகாயத்திலேயே ஏக் 
_திப் பருகுமேயன்றி, பூமியில் வீழ்ந்த நீரைக் குடிக்கமாட்டா 
ஏன்று கவிகள் கூறுகின்றனர், 

2. கர்ஜூ சரதிந வர்ஷ வர் ஷஇ வர்ஷாஸுு கிஸ் 
வரோ மேக: | நீசோ வததி ஈ குருதே ௩ வததி ஸ-ுஐந : 
கரோத்யேவ.--சரக்காலத்து மேகம் பெருமுழக்கக்கொள்ளுமே 

| யன்தித் தண்ணீரைப் பொ.நி.பா து: மாரிசாலத்திலோ :மழக்க 
.மின்றியே ஈன்கு நீரைச் சொரியும்; அக்கனமே இழ்மக்கள் 
| வாயால் பெரிதும் பெருமை கூறுவரேயன்றி உதவி செய்யார் 
கள்: மேன்மக்களோ மெளனமாயி நந்தவண்ணம் பேருதவி 

யர் செய்து முடிப்பர்; என்று இதற்கேற்ற நீதிவாக்கிய 
: மொன்றுண்டு. 

8 ௮ம்புதம்- (கண்ணீரைச்கொடுக் கும்)மேகம்; இஃது 
தாபத்தால் வருந்துபவரைத் சண்ணீரளித்துக் குளிரச் செய்யு 
மியல்புடையதாதலால் (ஆச்வாஸம் 1. பத்தியம் 7. பார்ச்க) 
-மன்மததாபத்தினால் தவில்கும் ய-க்ஷனுக்கு ஈன்மை செய்து 
அவனைக் குளிரச் செய்யச் கூடிபதென, இதனால் குறிச்கப்படு . 
கிறது. 

4. புஷ்கலாவர்த்த மென்கிற புகழ்பெற்ற வம்சத்இந் 

பிறந்ததும், தேவேக்திரனுடைய அதிகாரபுருடனான அம், 
இஷ்டப்படி பல ரூபங்களெூத்துக்கொள்ளும் பிரபாவமூடை
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ணத்தினலோ நீ செய்த:விட்?, மாரிகாலத்திற்தேற்ப- 

மனோஹரமான சீர்மைகளை மிகுதியாகப் பெற்று 1 

மனமுவகர்த தேயங்களிலெல்லாம் ஸஞ்சரிப்பாயாக ) 
ஆனால், யான் மனைவியை விட்டுப் பிரிந்திருப்பது 

போல், நின்றனக்கும் மின்னொளியை3 விட்டுப் பிரியும். 

நிலைமை நொடிப் பெழுதும் கேரிடாமலிருக்கவேண்- 

“டும் 46—47.” 

முற்றிற்று, 

  

யதுமான இவ்வித மேகத்தைத் தூது விடுவசென்னும் எளிய 
காரியத்தைச் செய்ய ஏவுவது அனுசிதமாம்; ஆசையால், என 
கிடம் சேசப்பான்மையினால்... "என்று . அதற்குப் பரிஹாரம் 
கூறுகிறான். 

டம். காரைசளால் அனுஸரிச்சப்படுவத ( ஆ. 1.பத்9,), 
இர்திரனுஸ் ஸப் பெறுதல் (ஆ. 1. பத் 15.), மயில்கள் ஈரத் 
தனமாடுதல் (௮. 1. பத் 32.), அன்னப்பறவைகள் ௮னுஸரித் 
தல் (௮. 1. பத் 11.) மின்னலால் பிரசாசித்தல் மூதவிய €ர்மை 
சளைப் பெற்ற; எனக் சருத்து. 

் 2. மின்னலை மேசச்துச்கு மனைவியாகக் கவிகள் 
வர்ணிப்பது முறையென முன்பே மொழியப்பட்டிருக்கற த. 

3. யக்ஷன் மெசத்சைநோச்இ மொழியும் பாவனையாய், . 
மஹாசவியானவன் இரக்சத்தின் coy ev அதைப் படி.ப்பவருக். 
கும் இதனால் ஆகெறினானென்ச.
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![வல்லபதேவன், பூர் ரணஸரஸ்வதீ முதலியவர்களால் மேக 

ஸந்தேசத்தைச் சேர்க்தவையல்லவென்று விடப் பெற்றவையும், 

இடையில் சேர்ச்கப்பட்டவையானாலும் உரை யெழுதுவதாக 

மல்லிசாதனால் கூறப்பஒபவையும், கேமிதூதகாவியத்தில் 

எடுத்துரைக்கப்பட்டனவுமான ச்லோகக்களுக்கு மொழி 

"பெயர்ப்பு. | 

முதல் "ஆச்வாஸத்தில் 

(18, 19, இப் பத்தியக்களுக்கு இடையில் படிக்கவேண்டிய து.) 

* ஓ நிர்கொண்ட மேகமே! அ௮வ்வாம்ரகூடபர்வ 

தமான, வழியிற் ககப்புற்று ௮அதற்கெதிர்முகமாகச் 

“சென்ற உன்றனை, தனது உன்னதமான முடியினால் 

போத்திக்கொண்டே தாங்கப் போகின்றது; நீயும் 

அவ்விடத்து அடவியிலுண்டாகும் கோடைகாலத் 

தனலை மழையைப் பொழிந்து அ௮வித்துவிடக் கட 

வாய்; ஈல்லெண்ணத்துடன் மனங்கக்து மஹான் 

களுக்குச் செய்க உதவியானது உடனே தற்பயனனளிக் 

கக் கூடியதன் 3௫? 1 
  

% இக்குறி நேமிதூதகாவியத்தில் எடுக்கப்பட்ட ச்லோகம் 
களைக் குறிக்கும். 1: இக்குமி மல்லிசாதனால் வியாக்கியானம் 
செய்யப்பட்ட சலோகல்களைக் குறிக்கும். ் 

1. வடமொழியில் இதைச் சார்த்த பத்தியத்தை, ர்ணய 
ஸாகரபிரஸ்ஹில் அச்சிட்ட மேசஸந்தோத்தில் 13 வது பக்கத் 

துக் ீழ்வரிசையிற் காண்க. | மல்லிசாதனால் வியாக்யொனம்
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(21, 22 வது பத்தியங்களுச்கு இடையில்) 

* 7 ஸித்தசணங்கள், வானத்திலேயே நீர்த்துளி 

களை யேந்திப் பருகுவதிற் சாதுரியம் வாய்ந்த சாதக 

பக்ஷிகளைக் கண்ணோக்கிக்கொண்டும், பந்தி பந்தியாகப் 

பறந்தோடும் நாரையென்னும் பறவைகளை ஒருவரோ 

டொருவர் எண்ணி யெண்ணிப் பார்வையிடச் செய்து 

கொண்டு மிருக்குங்கால், திடீரென நீ பெரு மூழக்கள் 

கொள்ள, ௮ து கேட்டு அன்பார்க்த சாயிகைகள் அப் 

கம் நடுங்கப் ப.ரபரப்புடன் தம்மை ஆலிங்கனம் செய்து 

கொள்ளும் ஆனந்தத்தை யடைக்தவராய், நின்றனைக் 

கொண்டாடப் போகின்றனர். 

(91, 82 வது பத்தியங்களுக்டையிலுள்ள 3 ச்லோககங்கள்.) 

*1 அர் ஈகரத்துக் கடைவீதிகளில் வரிசையாக 
வைக்கப் பெற்றிருக்கும் பெருமணிககா தடதாயக 
மாகப் பெற்ற நிர்மலமான ஹாரங்களையும், முத்துச் 
சிப்பிகளையும், மேன்மையான சங்குகளையும், இளம்புற் 
களைப்போல் பசுமை அறங்கொண்ி மேலோ விளச் 
கும் கதிரொளிகளையுடைய மாககமணிககாயும் தோ 
டிக் கணக்காகக் கண்ணுறுங்கால், கடல்களனை திலும் 
தண்ணீரொன்று தான் மிஞ்சியிருக்குமெனக் கருதப் 
படுமாம். 1 

செய்யப்பட்ட ப்ரக்ஷிப்தமான பத்தி.பங்கள் சிர்ணயஸஹாகர புஸ் 
தகத்திலும், தெலுங்கு மூசவிய வேறு லிபிகளிலுள்ள அனேக 
புூஸ்தகங்களிலும் காணப்படும், | 

ர. , ஸழமுத்திரத்தில் ஈல்முத்து தேதலியவை யுத்பத்தி 
யாவதால, அதை ரத்நாகரம் என்று கூறுவர்: இங்கு கடை 
வீதியில் அளவிறஈத இர ததினக்குவியல்களைப் பார் த்தால்
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ட ம் அவ்விடத்திய சேஷ வரலாறுகள மிந்த. 

கரத்து ஜனங்கள், 'வக்ஸராஜன் பிரத்யபோதனது 
ப்ரியமகளை இவ்விடத்தில் ௮பஹரித்தனன்; அவ்வர௪- 

னுக்கே இவ்விடச்திற் பொன்மயமான பனங்கா 
டொன்று இருந்தது; இங்கு களகிரி யென்கித மத்த 
கஜமொன்று பெருக் தாணைப் பெயர்த் துக்கொண்டு 

ஓடித் இரிக்தது'” எனக் கூறி, வெளியூர்களிலிருக் gr 
வரும் தமது உறவினர்களைக் கஸிக்கச் செய்கின்றனர். 

*7 இங்குள்ள அச்வங்கள், பச்லையைப் போல் 
பசுமை நிறங்கொண்ட, கதிரவன.து குதிரைகளிடம் 
பொருமையுடன் ௮வற்றை வெல்லக்கூடி.பன ; குஜங் 
களோ, மதங்கொண்டவையாய் நின்றனக்கேற்ப மத 
நீராகும் மழையைச் சொரிர் தகொண்டு மலைகளைப்: 
போல் மிகவுமூயர்ந்திருக்கும்; போர்வி ரர்களோ... 
யுத்தங்களில் வாள்கள் தாக்கியகாலுண்டான விரணக் 
குறிகளை யலங்காரமாகப் பெற்று வேறு அப ரணங்க 
ளாலுண்டாகும் பொலிவைப் புறக்கணி BS BOUT 
இரணகளத்தின்௧ண் இராவணனையும் எ Biss கின் 
அப் போர் புரிய வல்லவர். 

இரண்டாம் ஆச்வாஸத்தில் 

(2, 3 வத ச்லோகக்களுச்கு இடையிலுள்ள 22 பத்தியங்கள். 

* அவ்வளகையின்கண், மரங்கள், என் BODE: 
    

ஸமுத்திரத்தில் நல்முத்து முதலிய இரத்னெங்ஈளெல்லாம் 
செலவழிந்து, கேவலம் நீர் நிரம்பிய சடலாச இருப்பதாக: 
மட்டும் ினைக்சப்படுமாம்,



& 
அனுபந்தம் 1 65 

கும். மலர்களால் நிறைந்தவைகளாய், கன்கு மதங் 

கொண்டு சப்திக்கும் வண்டுகளுடன் கூடியிருக்கின் 
தன; தாமரை யோடைகள், எப்பொழுதும் கமலமலர் 

் களைப் பெற்று, அ௮ன்னப்பறவைகளின் பக்திகளால் 

சூழப்பெற்றுள்ளன; அகத்திலுள்ள மயில்கள் எக்கால 

மும் விரிவான தோகைகளுடன் விளங்கியவையாய் 

அகவல் பாட அவல் கொண்டை; அகத்திப்பொழுதுகள் 
என்றைக்கும் நிலவினால் விளங்கி, இருள் ப.ரவுவதைப் 

போக்கி மிகவுமழகாய். பிரகாசிக்கின் றன. 

* 1 ஆங்கு, செல்வஞ் செழித்த அவ்வியக்கருக்கு. 

ஆனக்த,க்தால் கண்ணீருண்டாகுமேயன் றி, வேறெக் 

காரணங்களாலுமன்று; மன அக்கினிய மனைவி அல்லது 

மணாளரது சேர்க்கையினாலேயே போக்கச் கூடிய மன் 

மததாபமின்௮ி, மற்றொரு தாபமும் கடையா; மிகவு 

மன்புடன் போலிக்கலஹத்தினாற் பிரிவுறுவதைகத் 

si 5g வேறெவ்விதப் பிரிவும் தம்பதிகளுக் Cap 

பவெதில்லை; யெளவனப்பருவமன்.39ி, பிறிதோர் வய 
அம் அவர்களுக்குக் கிடையாது. 

(8, 4 வது பத்தியங்களுக்கு இடையில்) 

* 3 அவ்விடத்தில், ௮மரரால் விரும்பத் தகும் 

அழகு பொருந்திய கன்னிகைகள், கங்கையின் தீர்க 
எால் குளிர்ச்சியான மாருதங்கள் மேனியின்மீது மெல் 
Qasr Fs, அ௮வ்வாற்றங்கரையில் முளாக்த கற்பக 
விருக்ஷங்களின் நிழலால் வெப்பம் நீங்கியவராய், கனக 
மயமான மணதற்குவியல்களில் இரத்தனங்களை மறைத்து 

5
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வைத்துத் தேடிய வண்ணம் விளையாடிக் கொண்டிருப் 

பயர். 

(6, 7, வது பத்தியக்களுக்கு இடையிலுள்ள 8 ச்லோகக்கள்) 

* 3 அவ்வளகையில், அகங்களுக்குள் என்றைக்கு 

மழிவுறா நிலைமையிலுள்ள நிதிகளைப் பெற்றவரான 
காமுககள், தேவதாஸிகளான அப்ஸரஸ்இரீகளைத் 
அணையாகக்கொண்டு, செல்வத்திற்ககிபதியான குபேர 
னது புகழை இனிய தொனியுடன் ச௪ணீரெனப் பாடும் 
கன்னரருடன் கூடியவராய், வெளிப்புறத்தலுள்ள 

வைப். ராஜமென்னும் உத்தியானவன க்தின்கண்? ஒரு 
வருக்கொருவர் ஸல்லாபம் செய்துகொண்டு இன்ப 
மனுபவிக்கின்றனர். 

* 1 அச் ஈகரத்தினில், இற்றின்பத்திற் பற்றுள்ள 
வனிதைகள் தமது ஆசைகாயகரிருக்குமிடம் 
சென்று வக்க வழியான, அவர்கள் ஈடக்குங்கால் 
சிறிது உடல் One அதனால் FB FREON HG SI 
Pipes மர்தாரமலர்களாலும், அவரது செவிகளி 
லிருந்து கழுவிய கமலமலர்களென்ன தனிர்களின் 
அண்டெளென்ன இவற்றுலும், ஸ்தனங்களுக்கருகில் 
அறுபட்ட ஹாரங்களிலிருக்து இறைந்த முத்துகளா 

  

1. இறுவர், சிறு குச்சகெளை மணற் குவியல்களில் மறை 
த்து வைத்துத் தேடும் விளையாட்டுக் சொமங்களில் இப்பொழுது 
முண்டு; இவ்விதமே குப்தமணி (மணியை மறைத்துத் தேடும்) 
என்ற ஆட்டமும் என்றறிக. 

2. சிவனது பிரமதகணத்இல் ஓர் அதிகாரியான விப் 
ராஜன் என்பவனால் காக்கப்படும் உத்தியானவனம் வைப்ரா 
ஜம் எனப் படும்; என்று சம்புரஹஸ்யம்,
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ஓம் ஸுரியோதயவேஃகளில் ௮, திவிக்கப்படுசன் 

றது, 1 
* 1 ஆங்கு, பலவர்ணமுள்ள ஆடைகளென்ன, 

கேத்திரங்களுக்குப் புருவ நெறிப்பு முதலிய விலாஸங் 
களை யுபதேூக்கும் வல்லமை வாய்சக்ச மதுவென்ன, 

தளிர்களுடன் மலர்ந்தெழும் அழகிய மலர்களென்ன, 

பற்பல வகையான ஆப ரணங்களென்ன, பாதாரவிக் தங் 

.களிற் பூசுவதற்கேற்ற செம்பஞ்சுக் குழம்பென்ன--- 

இவ்விதமான ஆடவருக்கு அழகளிக்கும் அலங்காரப் 
கள் அனைத்தையும் கற்பகவிருகஷ்மொன்றே உண் 

டாக்குகின்ற து. ° 

(88, 39 வது பத்தியங்களுக்கு இடையில்) 

*வாலிபப் பருவத்தைப் பெற்று அழகாய் விளங் 

கும் அருமை நாயகியே ! மெல்லிய மழைத்அுளிகளால் . 

நனைக்ச மேதினியைப் போல் ஈறுமணம் கமழும் கின து 

முகத்தைக் காணாமல், கெக் தரத்திலிருக்அ மிகவும் 
இளை த்திருக்கும் என்றனை இன்னும் இம் மன்மதன் 

வருத்திச் தைக்கின்றானே ! மேலும், இம் மாரிகாலத் 
தினில், திசைகள் தோறும் கெருங்கிப் பரவிய கார், 

முகில்களால் மறைவுற்ற ஸுரியகிரணங்களையுடைய 
இச் நாட்களை கான் எங்கனம் கழித்திடுவேன்?3 
  

1. 98 ஈகரத்தினில்...என்கற இவ் வாச்கியத்திற்கு 
ஆதாரமான ச்லோகத்துக்கு வல்லபதேவனாலும் வியாக்இ 
சானம் வரையப்பட்டிருக்கிற து. 

2. வடமொழியில் இதற்காதாரமான ச்லோகத்தை கிர் 
ணயஸாகார--மேகஸந்தேசத்தில் 79 வது ides Soar ஓழ் 
அரிசையிற் காண்க,
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(45, 46 வது பத்தியங்சளுச்சடடையில்) 

*3 அப்பா ! முதல் விரஹத்தினால் மிகத் தயா: 

முறும் நினது தோழியை இங்கனம் தேற்றிய பின்,. 

முக்கண்ணனது விருஷபத்தினால் கொர்தி வீழ்த்தப்: 

பெற்ற சிகரத்தையுடைய ௮ப் பர்வதக்தினின்றும் 

இரும்பி, அறிகுறிகளுடன் கூறியனுப்பிய அவளது: 

க்ஷேூமஸமாசாரங்களையுமதிக்து வந்து, காலையில் மல- 

ரும்குருக்க ச்திமலர்போல் எளிதிற் இதையுறும் நிலைமை 

யிலுள்ள எனதயிரையும் நீ நிலை நிறுத்தச் கடவாய், 

(47 வதுக்குப் பிறகு இறுதியிலுள்ள 3 ச்லோகங்கள்£) 

* இஷ்டம் வாய்ந்தவிதம் வடிவமெடுக்கவல்ல 

அவ்வம்புகமானத, அப்பால், அர்த இராடீகிரியி -: 
_ லிருக்து விரைவாக ௮ளகாபுரியடைக்து, அங்கனம் 

அவ்வியக்கனால் வர்ணிக்கப் பெற்ற அவன மாளிகை, 

முன் பார்த்ததற்கு மாறாகப் பெரும்பாலும் ஒளிமழுவ் 

இக் கடக்கக் சுண்டு, ௮வ்வியக்கன் பெரு மூயர்ச்சியுடன் 
அன்பார்க்து மொழிக்த செய்தியனைத்தையும் அவனது 
மனைவியினிடம் கூற முயன்றது. 

*மானிடருக்கு உன்மை செய்வஇற் கருத்துள்ள 
அம், மேலான மஹிமைவாய்க்தஅமான ௮ம் மேக 
மானது, , அவ்வியக்கன்மனைவியினஅ உயிரைக் காக்க, 

வானவருக்கேற்ற வாக்சைக்கொண்டு அவளிடம் 

அனைத்தையும் உரைத்த ; அவளும், தன் கணவ 

1. இவற்றின் ஞூலச்லோகம்கள் மூன்றும் கிர்ணயஸாகா 
புஸ்தசச்தில் 87 வது பச்சுத்தில் அடியில் வறிசையாச௫: 
வசையம்பட்டி ருச்சின்றன.
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"செய்தியஅிக்து இன்பருத்றிருந்கனள் ) உத்தமரிடம் 

செய்துகொண்ட வேண்டுகோள், எவருக்குதான் தலம் 

விரும்பிய வண்ணம் பயனளிக்கா திருக்கும் ? 

*குபே.ரனும், அப்பொழுதே, மேகம் மொழிந்த 

அச் செய்தியைச் செவியுற்றுச் செர்தணிந்து மன 

மிரல்பெவனும், 'சாபத்இத்கு முடிவையுமேத்பத்த, 
யஉதம்பதியான அவ்விருவரையும் பிரிவின்றி.த் அயர 

மற்று மனங்களித்து அடிக்கடி அளவிறக்த இன்பங் 

அளனுபவித்தவண்ணம் இருக்கச் செய். தனன். ்



அணுபந்தம் 2. 
டட 

யக்ஷன் மேகத்திற்குக் கூறிய பாதைகளிலள்ள பர்வதம், . 
நதிசள், நகரங்கள் முதலியவற்றைப் பற்றிய விவரங்கள். 

[ பண்டைக்சாலத்தில் வழக்கிய அடியிற் கூறப்படும் பிர 
தேசக்களின் பெயர்கஞம், அவற்றினுருவக்களும் பெரும்பா 
லும் பலவாறு மாறி யிருச்னெறனவாதலால், காளிதாஸ 

னுரைசத்துள்ள ஏவ்வோரிடமும் இதுதான் என்று கிச்சயமா- 
கக் குறிப்பிடுவது மிசவும் சஷ்டஸாத்தியமென்றாலும், அனேக 
ஆராய்ச்செளால் அவற்றைட்பற்றிய விவரங்கள் இக்கு குறிச்: 
SLO Ger per. | 

அவந்தீ:--ஈர்மதாகதிக்கு வடக்கிலும், அரவல்லி' 

மலைகுக்த(இரிகூடமென்றும்லர்இல ,தக்கூறுவர்)தெற் 
கிலுமுள்ள ஓர் தேசம்;இதற்கு உஜ்ஜயினீ இராஜகானி 

_யாயிருக்கது. இது அவதந்தஇபுரீ அல்லது விசாலா 
என்றும் கூறப் படும். இத் தேசத்தித்கருகல் சப்ராகஇ 
ஒகென்றது. மஹாபாரதகாலத்தில், இத் தேசம்தெத் 
கல் ஈர்மதாகதிக்கரைகள் வரையிலும், மேற்கில் மஹி 

(ஸ்ம) என்த ஈதியின் தீரங்களளவும் பரவியிருக்: 
5௮. நன்கு நிதானித்து கோக்குங்கால் மாளவபீட 
பூமியின் மேத்குப் பகுதியே (197618 மலர் ௦ம் (0௨ 
நவ 112ம௦௨ம) இத் தேசமென் நதியப்படுதின்த.௮. 

அளகாபுரீ:--இஃ த யக்ஷேச்வரனான குபேரனுக்கு.
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இராஜதானி யென்றும், கைலாஸூரியின்மீது இருப்ப 

தாகும் காவியங்களிலும் புராணங்களிலும் கூறப்படு 

இன்று. இப்பொழுது இமயமலையிற் கைலாஸ 

மென்று சொல்லப்படுகிறவிடத்திற் இற்றாறு ஒன்று 

உற்பத்தியாய்,கங்கைக்கு முதல் உபஈதியாக அத்துடன் 

சேருன்றஅ ; அதற்கு அளகஈக்தை யெனப் பெயர். 

௮௬ உற்பத்தியாகுமிடமோ, ௮.தன் ஸமீப பிரதேச 
மோ அளகையாயிருக்கவேண்டும்; அளகை தேவர் 

வஸிக்குமிடமா தலால் ஈமக்குப் புலப்படவில்லை யெனக் 

கூறலாம். 

ஆம்ரகூடம்:--மாமரங்களை அடர்த்தியாகப் பெறத் 

தால் இம் மலைக்கு * ஆம்ரகூடம்' என்று பெயர் வக் 

த. நர்மதாகதிக்கு ஸமீபத்திலுள்ள இக் குன்று. இப் 

பொழுது அமர்கண்டக் (இறுத) என்று 

ஸாதாரணமாய் வழங்கப் பெற்றுவருகின்றது. இக் 
குன்றுக்குத் தெற்கில் ஓர் உயர்ந்த பூமியில் மஹாநதீ 

என்கிற பிரஸித்தமான ஆறு உற்பத்தியாகின்றது. 

இமயமலை:--இப்பாரததேசத்திற்கு வடக்கெல்லை 
யாகவும், பனிக்குஇருப்பிடமாகவும், ஆகாய த்தை௮ளா 

வியதாய் உலகிலுள்ள பர்வதங்களுக்குள் மிகவும் உன் 
னதழமுமான இம் மாமலை மிகப் பிரஸித்தமான த. 

இராமகிரி:--்ரீராமன் வனவாஸம் செய்கையில் 

அவர் தங்கியிருக்க எந்த மலைக்கும் இப் பெயர் வழங்க 
லாம். ஆனால் சத்திரகூடபர்வதமே அவற்றுள் மிகவும். 

புகழ் பெற்றது ; ஏனெனில் ௮வர் கானகமேகியதும் 

முதலிற் சித்திரகூடத்தில்கான் வாஸம் செய்தனர்...



“72 மேகஸந்ே SED 

சிக ரகூடமென்ப ௮, இப்பொழுது மத்திய இக்தியா 

a> (Central 1௩012), பண்டல்சண்ட் (80ம். 
மாம்) என்னுமிடத்தில் காம்ப்டா (௦021) 
என்பதாகக் கூறப்படுதின்றகாம். இவ்விடம் இன் 

றைக்கும் புண்ணிய க்ஷேத்திர மென்று கருதப்பெற்று 

வருகின்றது. பிறகு கூறப்படும் மார்க்கங்களிலுள்ள 

இடங்களை ஆலோத்தால், சத்திரகூடக்தான் இங்கு 

இராமகிரியெனப் படிவதாக நினைக்க முடியாத ; 19தகசூ 

வர்ணிக்கப்படும் பிரதேசங்கள் ல த்திரகூடத்திற் 

@% (Comptah) தெற்கே யிருக்கின்றன. அகையால் 
காகப்பூருக்கு (118ஜ001) அருகிலுள்ள கைஞூர் என் 
Gp 9rCa5r55ex (KaimurRange) gt u@Surer 
இராம்டேக் (1801௦1) என்று இப்பொழுது வழங்கப் 
படும் குன்றமே இராமகிரியெனக் கருதவேண்டி யிருக் 
கின்றது. இவ்விடம் காகப்பூருக்குச் இதிது வடக்க 
௮ள்ளது. ஸ்ரீராமன், ஸீதையுடனும் இல௯உஃமண 
ணுடனும் தென்தேசத்தைநோக்கிச் செல்லுங்கால், 
இராம்டேக் (இராமூரி) என்றெ ௮க் குன்றிற் இதிது 
காலம் தங்கியிருக்ததாகக் கூறி, அவ்விடத்தியவர், 
ஸ்ரீராமன் முதலியவர்களுக்கு இப்பொழுதும் அங்கு 

உத்ஸவாதிகளை ஈடத்திவருன்றனராம். 

உஜ்ஜயினீ:--இதற்கு விசாலா என்று மற்னொரு 
பெயருண்டு. இர் ஈகரம் பண்டைக் காலமுதல் இது 
காறும் புண்ணிய க்ஷேத்திரமென்று வெகு புகழ்பெத் 
அிருக்கின்றன. இது அ௮வக்தீதேசத்திற்கு முக்யெ 
பட்டணமென்று மொழியப்பட்டிருப்பிலும், மாளவ 

தேசத்திற்கு இராஜதானியாயிருக்ததென் ஐம் "கூறப்
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படதிற௫. இதற்குக் காரணம், மாளவதேசம் மிக 

விரிந்து ௮வந்தியை முக்காற் பங்குச் சூழ்க்திருந்ததால், 

அவத்தியின் பெயர் மறைவுற்று மாளவமே பலவகை 

-பில் முதன்மை பெற்று, உஜ்ஜயினியும் ௮தற்கே இராஜ 

தானியென்௮ வழங்கப்பட்டது போலும். முன்னால் 

இஃது விக்கிரமாதித்தியன் முதலியவர்களால் ஆளப் 

'பெற்று வந்தது. மஹாராஜாஹோல்காருக்கு முக்கிய 

.வாஸஸ்த்தலமான இக்தூர் (104௦76) என்கிற நகரத் 
திற்கு வடக்கில் இப்பொழுதும் உஜ்ஜயினீ (01/21) 

என்னும் அதே பெயருடன் விளங்குகின் றது. 

கங்காநதீ:--இமயமலையின் தென் சாரலில், கார் 
வால் ரேஞ்ஜ் (012ல2] 2026) என்னும் பிரதேசத் 

தில், பனிக்கட்டிக்குவியல்களைப் பெற்ற கங்காச்வாரம் 

அல்லது கங்கோத்ரி (8120071-0018012) என்கிற 

இடத்திற் செங்பி, அளககர்தை யென்னும் உபகதி 

யுடன் முதலிற்.கலர்து, இமாலயத்தை விட்டு வெளி 

வந்து, ஹரிக்வாரம் வழியாகச் தென்திசை கோக்க 

வெகு செழிப்பான ஸமவெளிகளில் வீழ்க துச் சென்று, 

அங்கிருந்து சிறுகச் சிறுகக் இழக்காகக் Bq, 

இராஜமஹால் குன்றுகளைச் (1880021121 11118) சுத் 

ிக்கொண்ு), பிரயாகை (ப11ஊஹ்௨ம்) முதலியவிடங் 

களில் யமுனை, சோணம் முதலான பல "ஈதஇகளை உப 

கதிகளாகப் பெற்று, இறுதியிற் பிரம்மபுத்திரா என் 

னும் மஹாகதியுடன் கூடி, மஹோததியென்னும் வங் 

காளவிரிகுடாவில் விழும் இது மஹாபுண்ணியகதி 

யென்று நமது சேசத்தில் மிசவும் புகம் பெற்றுள அ.



ரக் மேசஸந்தேசம் 

கந்தவதீ:--உஜ்ஜயினிக்கு அருகிலுள்ள ஒரு இறு: 

காட்டாறு. இப்பொழுது, பார்வதீ (வுல!) என் 

இத ஆற்றுக்குக் கிழக்கில் சன் (Kunn) என்று வழங்- 

கப்பவெதும், அகற்குமேற்கில் கலிஸிக் (16 811-510 011). 

எனக்கூறப் பவெதுமான இற்றாறுகளோ, அல்லது 

அவற்றிற்கு அருகிலிருக்கும் வேறு ஏதேனும் காட் 

டாஜோ இவ்விதம் சர்தவதியெனப் பிவதாக ஊஹிக்க 

வேண்டி யிருக்கின் நது. 

கம்பீரா:--விர்தியமலையின் வடபாரிச௪த்திலுண் 

டாய், வடஇசைகோக்கி ஓடி யழமுனையுடன் சேரும் 

கென் (1820) என்று இப்பொழுது வழங்கப்படும் ஈத 

Quer s Csr hoa mg. 

கனகலம்:--ஹரித்வாரத்திற்கு வடக்கில், கங்கா 

ஈதி இமாலயத்தைவிட்சிக் கழிறங்குமிடத்திலுள்ள 

ஒரு பிரதேசம்; அங்குள்ள ஒரு தீர்த்தத்திற்கும் கன 
கலம் எனப் பெயராம். ஸேவாலிகாமலைத் .கதொடருக். 

குச் ($௭72118814௦மயரக105) தெற்கில் இப் பெயர் 
கொண்ட ஒரு கிராமமு முண்டி, orbs மூடந்தான் 

இக்க தீர்கதத்தில் நீராடி முத்திபெறமாட்டான் (கல:: 

கோ நாம முக்திம் வை பஜே காத்ர மஜ்ஜகாதி! அத:. 
கநகலம் தீர்த்தம் காம்கா ௪க்சூர் முரீச்வரா:) என்று 

கூறி, முனிவர் இதற்குக் (சனகலம்' எனப் பெய 

ரிட்டகாக, கங்காத்வாரமாஹாத்மியத்தில் மொழியட்- 

பட்டி ருக்கின்றஅ. 

கிரேளஞ்சபர்வதம்:--பூசன் (13 ப1௨ா) என்கிற. 

ஒர் இராஜ்யத்திற்கும் (கேபாளத்தைப்போல் அதை.
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விடச் றிது குறுயெ ஸ்வதக்திரம் பெத்த இராஜ்யம்), 
சேபாளத்இற்கும் இடையிலுள்ள ஸிக்கம் (Sikkim). 

என்றெ பர்வதப்ராக்தத்தின் ஒரு பகுதியான கஞ்சஞ் 

gas (Kanchanjang) என்னும் குன்தமா யிருக்க 

வேண்டும்; இமாலயத்தில் மஹா உன்னதமான தெனக் 

கூறப்படும் Quaraire_ srausowD (Mt. Everest) srear 

இற கெரத்இற்குச் சிறிது கிழக்கில் அதைவிடச் சற்றுச் 

சதியதான இதன் செரம் வெகு விசாலமாயும் கம்பீர 

மாயுமிருக்கும். இங்கிருக்கும் ஒரு கணவாயினூடே 
. இமாலயத்தைக் கடந்து, இபேத் நாட்டிற்கு ஜனங்கள் 

வியாபாரத்தின் பொருட்டுப் . போய் வருகின்றனர். 

ஸுப்பிரமணியன், கிரெளஞ்சன் என்கிற ௮ஸ-5ரனை 

இவ்விடத்தில் வதை செய்ததால் இம் மலக்கும் 
கிரெளஞ்சமென்று பெயரிடப் பெற்றது என்று மிரு 

கேர்தரஸம்ஹிதையித் கூறப்படுகிறது. 

குருக்ஷேத்திரம்:--சக்திரவம்சத்திற் பிறந்து அருக் 

தவம் புரிந்த குரு என்னும் மன்னன் ஆண்டதால் இப் 

புண்ணியபூமிக்கு குருக்ஷெூத்திரமெனப் பெயர் வக் 

தது. இவ்விடத்திற் பரசுராமன், கூ்ஷத்திரியர்களை 

21 தலைமுறையளவும் தனது கோடரிக்கு இரையாக்கி, 
அவ்வரசரது இரத்தங்களால் ஸமக்்தபஞ்சகம் என் 

இற ஜந்து மடுக்களை யுண்டாக்னெரென்றும், ௮. 
முதல் இக்த க்ஷேத்திரம் எமந்தபஞ்சகம்' எனப் படுவ: 
,தாகவும் கூறப்பகென்றது. இவ்விடத்திற் போர் 
செய்து மாண்டுபோகும் ௯ஷத்திரியருக்கு மோக்ஷம் 
கிடைக்கின்றதாம். ஆகையினாற்றான் குருபாண்டவர் 

இங்கு மஹத்தான பாரதயத்தத்தை ஈடத்தினார்.
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களாம். இஃது டெல்லிக்கு ௮ருகில் த£ீனச்வர 

(முக்ய) என்கிற ஊருக்குச் சிறிது தென் கிழக் 

கல் இப் பொழுதும் இப் பெயருடனே விளங்கு 

Gang. இ மிகவும் புண்ணிபக்ஷூக்திரமென்று 

நமது தேசத்தில் இன்றைக்கும் அனைவராலும் ௧௫ 

, தப்பெற்று பிரஸித்தமாயிருக்கின் ற. 

கைலாஸபர்வதம்:--இ%து இமாலயத்தின் பின் 
புறத்திலுத்பத்தியாகும் Ws gwamte HSS (River 

11815) வடகரையிலிருக்து, காச்மீரசாட்டைக் குறுக் 

- காகக் கடந்து, வடமேற்கிலிருந்து தென்கிழக்காக. 

நிண்டிருக்கின்றது. இக்த மலையைக் குபேரனுக்கும் 
முக்கியமாப் சிவபெருமானுக்கும் பிரதானவாஸஸ்த் 

தலமென்று ஈம தேயத்தார் கருதுகின்றனர். இந்த 

மலையின் சார்பிலிருக்தே பிரம்மபுத்திரா என்னும் 

மஹாகதி உற்பத்தியாகின்றன. இதற்கு இப்பொ 

முலும் கைலாஸம் young காங்கரிமலைத்தொடர் 

‘(Kailas or gangri mountains) எனப் பெயர் வழங் 
 கப்படிதிதது. 

சர்மண்வதீ௩தி:--இந் 6B விந்தியபர்வதத்தின் 

 வடபாரிச௪த்திலுத்பத்தியாய், முதலில் மாளவதேச. 
பீடபூமியின்மீது ( Malwaplateau) Gar au_éare 
வும் பிறகு ௪ி3ி.து வடகழெக்காகவும் இரும்பி, இராஜபு 

_ தின நாட்டின் சிழக்கு முனையில் மத்தியஇக்தியாவுக்கு 
மெற்கெல்லையாக ஓடி, கான் பூருக்குச் ச௮ி.து வடமேத் “ 
கில் யமுனைக்கு உபஈஇயாக அத்துடன் கூடுதின்றது. 
சப்ரா, பார்வதி (வகு), கலிஸிக்து முதலிய பல
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இத்றாறுகள் சர்மண்வஇக்கு உபகதிகளாயிருக்கன் றன. 
இப்பொழுது இக் கதி swue (River chambal) 
என்று வழங்கப்புஇற து, 

சிப்ராநதீ:--இதோர் இத்ருறு; விர்இியமலையின் 
வடசாரரலில், சர்மண்வதியுண்டாகும் இடத்தித்குச் 
சிறிது €ழ் த் திசையில் உற்பத்தியாய் வடக்காக ஓடி, 
சர்மண்வதியுடன் கூடுகின்றது. இதன் கரையில்தான் 
உஜ்ஜயினீ ரகரம் இருக்கின்ற. 

தசபுரம்:--இத மாளவதேசத்திற்கு வடக்கில், . 
இராஜபு.கனகாட்டிற்கு கேர் இற்க்கில், சர்மண்வ.தஈதஇ 
இராஜபு,தன காட்டை விட்டு விலகுமிட த்தில் அச் ௧இக் 
கரையில் இருக்த,தாகத் தெரியவருறது; இப்பொ 
மூ.து: ஆங்கு தோள்பூர் (Dholpur) என்று வழங்கப் 

பூம் ஜாட்ஸம்ஸ்த்தானத்தின் (124 81216) முக்கிய 
கரமே தசபுரமாயிருக்குமெனக் கருதப்பறது. 
முன்னால் தசபுரம் இரந்திதேவனுக்கு இராஜ.தானியா 
யிருந்தது. . ஆகையால் இரதன்பூர் (Rutanpur). 
என்று இப்பொழுது வழங்கப்படும் ஊரே தசபு ரமா 
யிருக்கக் கூடுமென்று வில்லன் துரைகூ அஞர். 

தசார்ணம்:--முத்காலத்தில் இஃது ஒரு தேசத் 
தின் பெயரா யிருக்கது. இவ்விடம் இப்பொழுது மா 
ளவதேசத்இத்குக் கிழக்கிலிருப்பதாகத் தெரியவரு 
றது. இஃது இப்பொழுது மத் 'தியமாகாண.த்இல் 
(Central provinces), சடிஸ்கார் (Chhatisgarh) 
என்கி எமவெளிப் பிரதேசமா யிருக்கவேண்டும். 
முன்பு இதத்குவிதிசாஈகரம் இராஜதானியாயிருக்,2.த.
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இத் தேசம் 'விந்தியத்திற்குச் றிது BpsG guorer 

தென்று ப்ருஹக்ஸம்ஹிதையென்னும் கிரக்தத்திற் 

கூறப்பகின்றது. தசார்ணதேசத்தின் மேற்குப் பகு 

Ade தசார்ணம் என்கிற ஒரு ஈதியுமுண்டு. இப் 

“பொழுது யமுனையாத்றுக்கு உபஈதியாயிருக்கும் த௪ன 

(Dasan) என்பசே தசார்ணகதியெனத் தோற்று 

Ging. 

; தேவகிரி:--மாளவதேசத்திற்கு மத்தியில், சர் 

மண்வதீஈதிக்குக் தெற்கிலுள்ள ஒரு குன்று; இப் 
பொழுது இம் மலை தேவகர் (Dewagar) என்று வழக் 

கப்படுகிறதாம், இங்கு சுப்பிரமணியதேவாலயம் ஒன் 

அண்ட; இன்றைக்கும் இதக் தேவாலயம் சறபபுத்றிருக் 
் தன்றதாம். 

நர்மதாகதீ :--விந்தியத்திற்கு௮ருகல் ஆம்்ரகூடத் 

Ber sre8e (Amarkantakrange) உற்பத்தியாய், 

விந்தியபர்வதத்தித்கும் சதபுரமலைக் தொடருக்கும் 

($240 மக 111115) இடையிலுள்ள பெரிய படுகை நிலத 

இனாடே கேராய் மேற்காக ஓடி, அரபிக்கடலென் 

னும் மேற்கு ஸழமுத்திரத்திற் கலக்கும் இக் ஈதி இத் தே 

சத்தில் புண்ணியஈதி யென்று மிகப் பிரஸித்தி பெற்தி 

.ருக்கின்றது. கிழக்கிலிருந்து மேற்காக ஓடும் இதைப் 
போன்ற ஆறுகள் 'ஈதம்' எனப் படன்றன. இதற்கு 
ரேவா என்று மற்னொரு பெயருண்டு, இஃதண்டா 

குமிடத்திற்கு வடக்கில் இப் பெயருடன் (ஊஹ்-ரே 
வா) ஒருஸம்ஸ்த்தானம் இப்பொழுது முண்டு. 

கிர்விந்தியாநதீ:--விந்தியமலையிலிருக்து உற்பத்தி
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யாகும் ஓர் இற்றாறு. சர்மண்வதிக்கு உபஈதிகளான 

சப்ரா, பார்வதி இவற்கிற்கு இடையிலுள்ள ஒரு சிதிய 

தியா . யிருக்கவேண்டும். 

நீசைர்க்கிரி:--ரீசைர்க்கிரி என்றால் ஓர் இறு மலை 

Quarts பொருள். இது விதிசாககரத்திற்கு ௮௬௫ 
அள்ள ஒரு சிறு குன்ராயிருக்கவேண்டும். (இதற் 

குப் பிறகு 20-வது பத்தியத்திற் கூறப்படும் காட்டா 

அகள் என்பவை, இப்ராகதிக்கும் தசார்ணந*திக்கும் 

(River Dasan) இடையில் விக்தியத்திலிருக்தோடும் ' 
அனேக சித்றாறுகளெனத் தேழற்றுகிறத; அவற்றுள் 

பார்வதீ, கலிஸிர் து, கலிபர்வன், விதசா (151482 169) 
முதலியவை முக்கியமான சலுநதிகள். 

பிரம்மாவர்த்தம்:---ஆர்யாவர்த்.த (விக்திய இமால 
யங்களுக்கு ஈடுவிலுள்ள) கே-சத்தின் கழெல்லையை 

யுண்டாக்குவகான இருஷத்வதீரதிக்கும், ஸரஸ்வதீ 
நதிக்கும் (இவ்விரண்டும் ௮ர்.தர்வாஹினிகள்-ஸரஸ்வீ 

கதியின் விவரத்தைப் பார்க்க.) இடையிலுள்ள ஓர் 

பிரதேசம். இவ்விடம் மஹாபரிசுத்தமானதென் 

அம், இக் தேசத்தி.லுண்டான ஆர்யர்கள் ௮னேகசரீத் 

இரஸம்பந்சமான விஷயங்களை வெளியிவ0 ரனவும், 

இதற்கப்பால் வடக்கில் குருக்ஷேத்திரம், மச்ஸியதே 

சம், பாஞ்சாலம் முதலியவை இருக்கின்றன வென்றும் 
மனுவும் கூறுகிழுர். அதாவது இராஜபு.சனகாட்டி 

் லுள்ள பாலைவனம் (Sandy 1)255011) எனச் தோற்று 

கிறது. A365 ஸமவெளியில் நீராவது நிழலாவதூ 
கிடையாது. அங்கு நதி மலை முதலியவை யில்லா* 
காத்றான், அவ்விடத்தில் இஹிறங்காமற் கடத்து
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போய்க் குருக்ஷேத்திரம் நோக்கி ஏகுமாறு மேகத்தை- 
நோக்கி யக்ஷன்கூ.றுகிரானென்சு. இவ்விடத்தின் ஒரு: 

பாரிசமே முன்னால் 'நைமிசாரண்ணியம்' என்று வழங்- 

கப்பட்டதென்று லரெண்ணுஇன் றனர். 

மஹாகாலகேஷத்திரம்:--உஜ்ஜயினிக்கு மிகவும். 
அருகிலுள்ள ஓர் இறப்புற்ற வெக்ஷேத்திரம். அர் 
குள்ள சிவபெருமானுக்கு மஹாகாலன் எனப் பெய 

ராதலால், அல்வாலபத்திற்கும், கேஷத்திரத்தற்கும் 
கூட மஹாகாலம் என்றே பெயர் வழங்கலாயிந்று. 
இதற்கு ஸமீபத்தில் கந்தவதி Cavigiionges aol" 

ஸித்து ௮ல்லது கன் என்று கற் காலத்தில் வழங்கப்: 

பிம் சிற்றாறுகளில் ஒன்.) என்கிற ஈகதியொன்றுண்டு., 

மாலம்:--இஃதோர் மலைபிரதேசம். Aas) 

மேற்காகச் சென்று உடனே வடக்காகத்இிரும்பி அம்ர 
கூடம் போகுமா மேகத்திற்கு உப ேசிக்கப்படும். 

மார்க்கத்தை நோக்குங்கால், வடக்கே மால்டாஜில்லா 

வுக்குச் (MaldaDistrict) சிறிது தெற்கிலுள்ள 

இரதன்பூருக்குச் (182 பாழமா) சற்று வடக்கில் 
அதைச் சார்ந்ததோர் மலைபிரே க௪மாயிருக்கவேண்டு 

மெனக் தோற்றுகிறன. உன்னதமான பிரதேசம் 

அல்லது பீட பூமிக்கு மாலம் எனப் பெயராம், 

மானலஸால்:---இது இமாலயத்தினிடையில் 

உன்னத பிரதேசத்தில் திபேத்காட்டிற்கு , ௮ருகலிருக் 

கின்றது. இப்பொழுதும் இதற்கு மானஸஸைரேஈ௩ 

வரம் (14812 881097௨) என்பதாகவே பெயர்வழங்கப்: 

படுகின்றது. இங்கிருந்து மானஸமென்கிற நதியும் 

ஒன்று ஓடுகின் ற. மானஸத்திற்கு மிகவும் AHS
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தான் பிரம்மபுத்திரா என்கிற பெரிய ஈதி உற்பத்தி 

யாகின்றது. இக் குளத்திற்கு ஸமீபத்தில் ஹாடகம் 

என்று (இப்பொழுது லாடாக்-1,80வி-என்று வழங் 

கப் படகிறதாம்) பிரஸித்தமான பிரதேசமொன் 

விதிசாநகரம்:--முற்காலத்தில் சசார்ணம் என்று 

, வழங்கப்பெற்ற தேசத்திற்கு இராஜதானியா யிருந்த 

இச் ஈகரமே, இப்பொழுது மத்திய இக்தியாவில் பில் 

ஸா (131158) என்று கூறப்பவெதாகத் தெரிய வரு 

கிறத. இது வேத்திரவதீ என்கிற நதிக்கரையில் 

அமைக்துள்ளஅு. விதிசைக்கு அருகில் பல கோயில் 

களும்” பெளத்தாலயங்களும் (இவற்றுள் ஸஞ்சிதோப் 

($௨04/11006) என்கிற பெளத்த ஸ்ததலம் பெயர்பெத் 

5௮) இப்பொழுது பிரஸித்தமாயிருக்கின் றன. 

விக்தியபர்வதம்:--இப்பொழுது மத்திய இந்தி 

யாவுக்கு ஒருவாறு தெற்கெல்லையாகவும், டெக்கான் 

என்கிற த௲ஷிணதேசத்திற்கு வடக்கெல்லையாகவு 

மமைந்து, கிழக்கு மேற்காக நீண்டிருக்கும் இப் பர் 

வதம் மிகவும் பிரஸித்தமான௮. 

வேத்திரவதீகதி:--இத விக்தியமலைத் சொடரின் 
வட பாரிசத்திலுத்பத்தியாய், அங்கிருக்து வடகிழக் 

காக 340 மயில்தூரம் ஓடி, மாளவதேசத்தையும், பிர 

யாகையின் (&11842மகம) தென்மேத்கு மூலையையும் 
குறுக்காகச் கடக்அு, காலபீ (Kalpee) என்கிற பட்ட,
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ணத்திற்கு ஸமீபத்தில் யமுனையாத்தில் விழ்சன்ற த. 

இதற்கு இப்பொழுது பீட்வா (River Betwa) எனப் 

பெயர் வழங்கப்பிதின்ற ௮. 

ஸ்ரஸ்வதீநதி:--இ.,ஸிக் துமஹாகதியின் (134467 

Indus) உபகதிகளுள் வெகு முக்கியமான ௪தத்ரு 

(311161) என்கிற பெரிய நதிக்குக் கீழ்த் தசையாக 

இமயமலையின் தென் சாரலில் உற்ப்த்தியாய், தெற்கு 

நோக்கக் குருக்ஷேத்திரத்திற்குக்சென்மேற்காயோடி, 

இராஜபுதனகாட்டிலுள்ள பெரிய மணற்பாங்கான ஸம 

வெளியில் வற்திப்போய் முடிவு பெருகின்றது; மாரிகா 

Ob SHIFT மற்றக் காலங்களில் இப்பொழு, இவ் 

வாத்றில் கிரிருப்பதில்லை. யமுனைக்கு மேற்கில் கக்கா 

(Ghaggar) என்கிற மத்ரொரு ஈஇியுமுண்டு ; இதற்கே 

முன்னால் திருஷத்வதீ என்று பெயர் இருந்திறாக்கவே 

ண்டும்; இதுவும் ஸரஸ்வதியைப் போலவே மணற்பாங் 

கான பூமியில் மறைச்து விகிதின்ற த. ஸ.ரஸ்வதியை 

இப்பொழுது அக்தர்வாஹிநீ என்று கூறுகின்றனர். 

ஸீக்துகதி:--இ& அ,லிந்திய பர்வதத்தின் தென் 
சாரலில் வேத்திரவதிக்கும், பார்வ தீகதிக்கும் இடையி . 

அற்பத் இயாய் , க்வாலியர் ஸும்ஸ்த்தானத்தைக் கடந்து, 

கூவாரி (1பேளலா1) என்கிற காட்டருடன் கூடி, சர் 
மண்வதிக்குக் (81427 பேகம்) கிழக்கில் யமுனை 
யில் வீழ்கின்றது. இங்கு கூறப்படும் ஸிந்துஈதி யென் 

பது, இந்தியகாட்டின் வடமேற்கெல்லையிலோடும்
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abiguanrsS (Indus) sro; 2/65 மஹாநதி 
ஸிர்துதேசத்தில் (818) Ogs@arps; உஜ்ஜயி 
னிக்கு அருகிலிருக்கும் இர்,ச ஸிர் துகதி வெகு சிசியஅ. 

உஜ்ஜயினிக்கும் Wig தேசத்திற்கும் இடையில் 

வெகுஅரம் இருப்பதையும் ஆலோக்கவேண்டும். 
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